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All Occurrences of ejkbavllw in the New Testament 
(sorted by its English translations in the New American Standard Bible) 

 
A. Take  (7 times in 4 verses) 

1. Matthew 7:4 (NASB)  "Or how can you say to your brother, 'Let me take the speck 
out of your eye,' and behold, the log is in your own eye? 1 

Matthew 7:4 (GNT) h] pw'" ejrei'" tw'/ ajdelfw'/ sou: a[fe" ejkbavlw toV kavrfo" ejk tou' 
ojfqalmou' sou, kaiV ijdouV hJ dokoV" ejn tw'/ ojfqalmw'/ sou'; 2 

Matthew 7:4 (GNP) h]ëÒÒÓëh[ pw'"ëÑçëpw'"_2 ejrei'"ëåòâÕÐØëei\pon tw'/ëÐÜâÓëoJ 
ajdelfw'/ëÝÜâÓëajdelfov" souëÞßò_âÖësuv: a[fe"ëåòâÐÐÜëajfivhmi ejkbavlwëåñâÐÐâëejkbavllw 
toVëÐÝâÐëtov kavrfo"ëÝÝâÐëkavrfo" ejkëßÖëejk tou'ëÐÜâÖëoJ ojfqalmou'ëÝÜâÖëojfqalmov" 
souëÞßò_âÖësuv, kaiVëÒÒÚëkaiv ijdouVëØëijdouv hJëÐÕâÝëhJ dokoV"ëÝÕâÝëdokov" ejnëßÓëejn tw'/ëÐÜâÓëoJ 
ojfqalmw'/ëÝÜâÓëojfqalmov" sou'ëÞßò_âÖësuv; 3 

2. Matthew 7:5 (NASB)  "You hypocrite, first take the log out of your own eye, and 
then you will see clearly to take the speck out of your brother's eye. 

Matthew 7:5 (GNT) uJpokritav, e[kbale prw'ton ejk tou' ojfqalmou' sou' thVn dokovn, kaiV 
tovte diablevyei" ejkbalei'n toV kavrfo" ejk tou' ojfqalmou' tou' ajdelfou' sou.  

Matthew 7:5 (GNP) uJpokritavëÝÜâåëuJpokrithv", e[kbaleëåòâÐÐÜëejkbavllw 
prw'tonëÑçëprw'to" ejkëßÖëejk tou'ëÐÜâÖëoJ ojfqalmou'ëÝÜâÖëojfqalmov" sou'ëÞßò_âÖësuv 
thVnëÐÕâÐëhJ dokovnëÝÕâÐëdokov", kaiVëÒÒÚëkaiv tovteëÑçëtovte diablevyei"ëåòâÕÐØëdiablevpw 
ejkbalei'nëå__ÐÐÝëejkbavllw toVëÐÝâÐëtov kavrfo"ëÝÝâÐëkavrfo" ejkëßÖëejk tou'ëÐÜâÖëoJ 
ojfqalmou'ëÝÜâÖëojfqalmov" tou'ëÐÜâÖëoJ ajdelfou'ëÝÜâÖëajdelfov" souëÞßò_âÖësuv. 
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3. Luke 6:42 (NASB)  "Or how can you say to your brother, 'Brother, let me take out 
the speck that is in your eye,' when you yourself do not see the log that is in your own 
eye? You hypocrite, first take the log out of your own eye, and then you will see 
clearly to take out the speck that is in your brother's eye. 

Luke 6:42 (GNT) pw'" duvnasai levgein tw'/ ajdelfw'/ sou: ajdelfev, a[fe" ejkbavlw toV 
kavrfo" toV ejn tw'/ ojfqalmw'/ sou, aujtoV" thVn ejn tw'/ ojfqalmw'/ sou dokoVn ouj blevpwn; 
uJpokritav, e[kbale prw'ton thVn dokoVn ejk tou' ojfqalmou' sou, kaiV tovte diablevyei" toV 
kavrfo" toV ejn tw'/ ojfqalmw'/ tou' ajdelfou' sou ejkbalei'n.  

Luke 6:42 (GNP) pw'"ëÑçëpw'"_2 duvnasaiëåòâßßØëduvnamai levgeinëå__ßÐÝëlevgw tw'/ëÐÜâÓëoJ 
ajdelfw'/ëÝÜâÓëajdelfov" souëÞßò_âÖësuv: ajdelfevëÝÜâåëajdelfov", a[fe"ëåòâÐÐÜëajfivhmi 
ejkbavlwëåñâÐÐâëejkbavllw toVëÐÝâÐëtov kavrfo"ëÝÝâÐëkavrfo" toVëÐÝâÐëtov ejnëßÓëejn tw'/ëÐÜâÓëoJ 
ojfqalmw'/ëÝÜâÓëojfqalmov" souëÞßò_âÖësuv, aujtoV"ëÞßØÜâÝëaujtov" thVnëÐÕâÐëhJ ejnëßÓëejn tw'/ëÐÜâÓëoJ 
ojfqalmw'/ëÝÜâÓëojfqalmov" souëÞßò_âÖësuv dokoVnëÝÕâÐëdokov" oujëãÝëouj 
blevpwnëå__ßÐßÜâÝëblevpw; uJpokritavëÝÜâåëuJpokrithv", e[kbaleëåòâÐÐÜëejkbavllw 
prw'tonëÑçëprw'to" thVnëÐÕâÐëhJ dokoVnëÝÕâÐëdokov" ejkëßÖëejk tou'ëÐÜâÖëoJ 
ojfqalmou'ëÝÜâÖëojfqalmov" souëÞßò_âÖësuv, kaiVëÒÒÚëkaiv tovteëÑçëtovte 
diablevyei"ëåòâÕÐØëdiablevpw toVëÐÝâÐëtov kavrfo"ëÝÝâÐëkavrfo" toVëÐÝâÐëtov ejnëßÓëejn 
tw'/ëÐÜâÓëoJ ojfqalmw'/ëÝÜâÓëojfqalmov" tou'ëÐÜâÖëoJ ajdelfou'ëÝÜâÖëajdelfov" souëÞßò_âÖësuv 
ejkbalei'nëå__ÐÐÝëejkbavllw. 

4. Luke 10:35 (NASB)  "On the next day he took out two denarii and gave them to the 
innkeeper and said, 'Take care of him; and whatever more you spend, when I return I 
will repay you.' 

Luke 10:35 (GNT) kaiV ejpiV thVn au[rion ejkbalwVn e[dwken duvo dhnavria tw'/ pandocei' kaiV 
ei\pen: ejpimelhvqhti aujtou', kaiV o{ ti a]n prosdapanhvsh/" ejgwV ejn tw'/ ejpanevrcesqaiv me 
ajpodwvsw soi.  

Luke 10:35 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv ejpiVëßÐëejpiv thVnëÐÕâÐëhJ au[rionëÑçëau[rion 
ejkbalwVnëå__ÐÐßÜâÝëejkbavllw e[dwkenëåóâÐÐØëdivdwmi duvoëÙÝßÐçëduvo dhnavriaëÝÝßÐëdhnavrion 
tw'/ëÐÜâÓëoJ pandocei'ëÝÜâÓëpandoceuv" kaiVëÒÒÚëkaiv ei\penëåóâÐÐØëei\pon: 
ejpimelhvqhtiëåòâÐßÜëejpimelevomai aujtou'ëÞßóÜâÖëaujtov", kaiVëÒÒÚëkaiv o{ëÞááÝâÐëo{" 
tiëÞØÕÝâÐëtiV"_1 a]nëãäëa[n prosdapanhvsh/"ëåòâÐÐâëprosdapanavw ejgwVëÞßñ_âÝëejgwv ejnëßÓëejn 
tw'/ëÐÝâÓëtov ejpanevrcesqaivëå__ßÜÝëejpanevrcomai meëÞßñ_âÐëejgwv ajpodwvswëåñâÕÐØëajpodivdwmi 
soiëÞßò_âÓësuv. 
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B. Cast out (of demons and Satan)  (33 times in 31 verses) 

1. Matthew 7:22 (NASB)  "Many will say to Me on that day, 'Lord, Lord, did we not 
prophesy in Your name, and in Your name cast out demons, and in Your name 
perform many miracles?' 

Matthew 7:22 (GNT) polloiV ejrou'sivn moi ejn ejkeivnh/ th'/ hJmevra/: kuvrie kuvrie, ouj tw'/ sw'/ 
ojnovmati ejprofhteuvsamen, kaiV tw'/ sw'/ ojnovmati daimovnia ejxebavlomen, kaiV tw'/ sw'/ 
ojnovmati dunavmei" pollaV" ejpoihvsamen;  

Matthew 7:22 (GNP) polloiVëÙÜßÝçëpoluv" ejrou'sivnëåóßÕÐØëei\pon moiëÞßñ_âÓëejgwv ejnëßÓëejn 
ejkeivnh/ëÞÐÓÕâÓëejkei'no" th'/ëÐÕâÓëhJ hJmevra/ëÝÕâÓëhJmevra: kuvrieëÝÜâåëkuvrio" 
kuvrieëÝÜâåëkuvrio", oujëãÖëouj tw'/ëÐÝâÓëtov sw'/ëÙÝâÓçësov" ojnovmatiëÝÝâÓëo[noma 
ejprofhteuvsamenëåñßÐÐØëprofhteuvw, kaiVëÒÒÚëkaiv tw'/ëÐÝâÓëtov sw'/ëÙÝâÓçësov" 
ojnovmatiëÝÝâÓëo[noma daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion ejxebavlomenëåñßÐÐØëejkbavllw, kaiVëÒÒÚëkaiv 
tw'/ëÐÝâÓëtov sw'/ëÙÝâÓçësov" ojnovmatiëÝÝâÓëo[noma dunavmei"ëÝÕßÐëduvnami" pollaV"ëÙÕßÐçëpoluv" 
ejpoihvsamenëåñßÐÐØëpoievw;   

2. Matthew 8:16 (NASB)  When evening came, they brought to Him many who were 
demon-possessed; and He cast out the spirits with a word, and healed all who were 
ill. 

Matthew 8:16 (GNT)  jOyiva" deV genomevnh" proshvnegkan aujtw'/ daimonizomevnou" 
pollouv": kaiV ejxevbalen taV pneuvmata lovgw/ kaiV pavnta" touV" kakw'" e[conta" 
ejqeravpeusen,  

Matthew 8:16 (GNP)  jOyiva"ëÙÕâÖçëo[yio"Â jOyiva"ëÝÕâÖëojyivaÃ deVëÒÒÑëdev 
genomevnh"ëå__ÐÜßÕâÖëgivnomai proshvnegkanëåóßÐÐØëprosfevrw aujtw'/ëÞßóÜâÓëaujtov" 
daimonizomevnou"ëå__ßßßÜßÐëdaimonivzomai pollouv"ëÙÜßÐçëpoluv": kaiVëÒÒÚëkaiv 
ejxevbalenëåóâÐÐØëejkbavllw taVëÐÝßÐëtov pneuvmataëÝÝßÐëpneu'ma lovgw/ëÝÜâÓëlovgo" kaiVëÒÒÚëkaiv 
pavnta"ëÙÜßÐçëpa'" touV"ëÐÜßÐëoJ kakw'"ëÑçëkakw'" e[conta"ëå__ßÐßÜßÐëe[cw 
ejqeravpeusenëåóâÐÐØëqerapeuvw,   

3. Matthew 8:31 (NASB)  The demons began to entreat Him, saying, "If You are 
going to cast us out, send us into the herd of swine." 

Matthew 8:31 (GNT) oiJ deV daivmone" parekavloun aujtoVn levgonte": eij ejkbavllei" hJma'", 
ajpovsteilon hJma'" eij" thVn ajgevlhn tw'n coivrwn.  

Matthew 8:31 (GNP) oiJëÐÜßÝëoJ deVëÒÒÑëdev daivmone"ëÝÜßÝëdaivmwn 
parekavlounëåóßØÐØëparakalevw aujtoVnëÞßóÜâÐëaujtov" levgonte"ëå__ßÐßÜßÝëlevgw: eijëÒâÔëeij 
ejkbavllei"ëåòâßÐØëejkbavllw hJma'"ëÞßñ_ßÐëhJmei'", ajpovsteilonëåòâÐÐÜëajpostevllw 
hJma'"ëÞßñ_ßÐëhJmei'" eij"ëßÐëeij" thVnëÐÕâÐëhJ ajgevlhnëÝÕâÐëajgevlh tw'nëÐÜßÖëoJ 
coivrwnëÝÜßÖëcoi'ro". 
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4. Matthew 9:33 (NASB)  After the demon was cast out, the mute man spoke; and 
the crowds were amazed, and were saying, "Nothing like this has ever been seen in 
Israel." 

Matthew 9:33 (GNT) kaiV ejkblhqevnto" tou' daimonivou ejlavlhsen oJ kwfov". kaiV 
ejqauvmasan oiJ o[cloi levgonte": oujdevpote ejfavnh ou{tw" ejn tw'/  jIsrahvl.  

Matthew 9:33 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv ejkblhqevnto"ëå__ÐßßÝâÖëejkbavllw tou'ëÐÝâÖëtov 
daimonivouëÝÝâÖëdaimovnion ejlavlhsenëåóâÐÐØëlalevw oJëÐÜâÝëoJ kwfov"ëÙÜâÝçëkwfov". 
kaiVëÒÒÚëkaiv ejqauvmasanëåóßÐÐØëqaumavzw oiJëÐÜßÝëoJ o[cloiëÝÜßÝëo[clo" 
levgonte"ëå__ßÐßÜßÝëlevgw: oujdevpoteëÑçëoujdevpote ejfavnhëåóâÐßØëfaivnw ou{tw"ëÑçëou{tw" 
ejnëßÓëejn tw'/ëÐÜâÓëoJ  jIsrahvlëÝÜâÓë jIsrahvl.   

5. Matthew 9:34 (NASB)  But the Pharisees were saying, "He casts out the demons 
by the ruler of the demons." 

Matthew 9:34 (GNT) oiJ deV Farisai'oi e[legon: ejn tw'/ a[rconti tw'n daimonivwn ejkbavllei 
taV daimovnia.  

Matthew 9:34 (GNP) oiJëÐÜßÝëoJ deVëÒÒåëdev Farisai'oiëÝÜßÝëFarisai'o" e[legonëåóßØÐØëlevgw: 
ejnëßÓëejn tw'/ëÐÜâÓëoJ a[rcontiëÝÜâÓëa[rcwn tw'nëÐÝßÖëtov daimonivwnëÝÝßÖëdaimovnion 
ejkbavlleiëåóâßÐØëejkbavllw taVëÐÝßÐëtov daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion.   

6. Matthew 10:1 (NASB)  Jesus summoned His twelve disciples and gave them 
authority over unclean spirits, to cast them out, and to heal every kind of disease and 
every kind of sickness. 

Matthew 10:1 (GNT) KaiV proskalesavmeno" touV" dwvdeka maqhtaV" aujtou' e[dwken 
aujtoi'" ejxousivan pneumavtwn ajkaqavrtwn w{ste ejkbavllein aujtaV kaiV qerapeuvein 
pa'san novson kaiV pa'san malakivan.  

Matthew 10:1 (GNP) KaiVëÒÒÚëkaiv proskalesavmeno"ëå__ÐÜßÜâÝëproskalevomai 
touV"ëÐÜßÐëoJ dwvdekaëÙÜßÐçëdwvdeka maqhtaV"ëÝÜßÐëmaqhthv" aujtou'ëÞßóÜâÖëaujtov" 
e[dwkenëåóâÐÐØëdivdwmi aujtoi'"ëÞßóÜßÓëaujtov" ejxousivanëÝÕâÐëejxousiva 
pneumavtwnëÝÝßÖëpneu'ma ajkaqavrtwnëÙÝßÖçëajkavqarto" w{steëÒâáëw{ste 
ejkbavlleinëå__ßÐÝëejkbavllw aujtaVëÞßóÝßÐëaujtov" kaiVëÒÒÚëkaiv qerapeuveinëå__ßÐÝëqerapeuvw 
pa'sanëÙÕâÐçëpa'" novsonëÝÕâÐënovso" kaiVëÒÒÚëkaiv pa'sanëÙÕâÐçëpa'" malakivanëÝÕâÐëmalakiva.   

7. Matthew 10:8 (NASB)  "Heal the sick, raise the dead, cleanse the lepers, cast out 
demons. Freely you received, freely give. 

Matthew 10:8 (GNT) ajsqenou'nta" qerapeuvete, nekrouV" ejgeivrete, leprouV" 
kaqarivzete, daimovnia ejkbavllete: dwreaVn ejlavbete, dwreaVn dovte.  

Matthew 10:8 (GNP) ajsqenou'nta"ëå__ßÐßÜßÐëajsqenevw qerapeuveteëåòßßÐÜëqerapeuvw, 
nekrouV"ëÙÜßÐçënekrov" ejgeivreteëåòßßÐÜëejgeivrw, leprouV"ëÝÜßÐëleprov" 
kaqarivzeteëåòßßÐÜëkaqarivzw, daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion ejkbavlleteëåòßßÐÜëejkbavllw: 
dwreaVnëÑçëdwreavn ejlavbeteëåòßÐÐØëlambavnw, dwreaVnëÑçëdwreavn dovteëåòßÐÐÜëdivdwmi.   
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8. Matthew 12:24 (NASB)  But when the Pharisees heard this, they said, "This man 
casts out demons only by Beelzebul the ruler of the demons." 

Matthew 12:24 (GNT) oiJ deV Farisai'oi ajkouvsante" ei\pon: ou|to" oujk ejkbavllei taV 
daimovnia eij mhV ejn tw'/ BeelzebouVl a[rconti tw'n daimonivwn.  

Matthew 12:24 (GNP) oiJëÐÜßÝëoJ deVëÒÒåëdev Farisai'oiëÝÜßÝëFarisai'o" 
ajkouvsante"ëå__ÐÐßÜßÝëajkouvw ei\ponëåóßÐÐØëei\pon: ou|to"ëÞÓÔÜâÝëou|to" oujkëãÝëouj 
ejkbavlleiëåóâßÐØëejkbavllw taVëÐÝßÐëtov daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion eijëÒâÔëeij mhVëãÝëmhv ejnëßÓëejn 
tw'/ëÐÜâÓëoJ BeelzebouVlëÝÜâÓëBeelzebouvl a[rcontiëÝÜâÓëa[rcwn tw'nëÐÝßÖëtov 
daimonivwnëÝÝßÖëdaimovnion.   

9. Matthew 12:26 (NASB)  "If Satan casts out Satan, he is divided against himself; 
how then will his kingdom stand? 

Matthew 12:26 (GNT) kaiV eij oJ satana'" toVn satana'n ejkbavllei, ejf= eJautoVn ejmerivsqh: 
pw'" ou\n staqhvsetai hJ basileiva aujtou';  

Matthew 12:26 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv eijëÒâÔëeij oJëÐÜâÝëoJ satana'"ëÝÜâÝësatana'" toVnëÐÜâÐëoJ 
satana'nëÝÜâÐësatana'" ejkbavlleiëåóâßÐØëejkbavllw, ejf=ëßÐëejpiv eJautoVnëÞçóÜâÐëeJautou' 
ejmerivsqhëåóâÐßØëmerivzw: pw'"ëÑçëpw'"_2 ou\nëÒÒàëou\n staqhvsetaiëåóâÕßØëi{sthmi hJëÐÕâÝëhJ 
basileivaëÝÕâÝëbasileiva aujtou'ëÞßóÜâÖëaujtov";   

10. Matthew 12:27 (NASB)  "If I by Beelzebul cast out demons, by whom do your 
sons cast them out? For this reason they will be your judges. 

Matthew 12:27 (GNT) kaiV eij ejgwV ejn BeelzebouVl ejkbavllw taV daimovnia, oiJ uiJoiV uJmw'n 
ejn tivni ejkbavllousin; diaV tou'to aujtoiV kritaiV e[sontai uJmw'n.  

Matthew 12:27 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv eijëÒâÔëeij ejgwVëÞßñ_âÝëejgwv ejnëßÓëejn 
BeelzebouVlëÝÜâÓëBeelzebouvl ejkbavllwëåñâßÐØëejkbavllw taVëÐÝßÐëtov 
daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion, oiJëÐÜßÝëoJ uiJoiVëÝÜßÝëuiJov" uJmw'nëÞßò_ßÖëuJmei'" ejnëßÓëejn 
tivniëÞØÖÜâÓëtiv"_2 ejkbavllousinëåóßßÐØëejkbavllw; diaVëßÐëdiav tou'toëÞÓÔÝâÐëou|to" 
aujtoiVëÞßØÜßÝëaujtov" kritaiVëÝÜßÝëkrithv" e[sontaiëåóßÕÜØëeijmiv uJmw'nëÞßò_ßÖëuJmei'".   

11. Matthew 12:28 (NASB)  "But if I cast out demons by the Spirit of God, then the 
kingdom of God has come upon you. 

Matthew 12:28 (GNT) eij deV ejn pneuvmati qeou' ejgwV ejkbavllw taV daimovnia, a[ra e[fqasen 
ejf= uJma'" hJ basileiva tou' qeou'.  

Matthew 12:28 (GNP) eijëÒâÔëeij deVëÒÒåëdev ejnëßÓëejn pneuvmatiëÝÝâÓëpneu'ma qeou'ëÝÜâÖëqeov" 
ejgwVëÞßñ_âÝëejgwv ejkbavllwëåñâßÐØëejkbavllw taVëÐÝßÐëtov daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion, 
a[raëÒÒàëa[ra_1 e[fqasenëåóâÐÐØëfqavnw ejf=ëßÐëejpiv uJma'"ëÞßò_ßÐëuJmei'" hJëÐÕâÝëhJ 
basileivaëÝÕâÝëbasileiva tou'ëÐÜâÖëoJ qeou'ëÝÜâÖëqeov". 
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12. Mark 1:34 (NASB)  And He healed many who were ill with various diseases, and 
cast out many demons; and He was not permitting the demons to speak, because 
they knew who He was. 

Mark 1:34 (GNT) kaiV ejqeravpeusen pollouV" kakw'" e[conta" poikivlai" novsoi" kaiV 
daimovnia pollaV ejxevbalen kaiV oujk h[fien lalei'n taV daimovnia, o{ti h[/deisan aujtovn.  

Mark 1:34 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv ejqeravpeusenëåóâÐÐØëqerapeuvw pollouV"ëÙÜßÐçëpoluv" 
kakw'"ëÑçëkakw'" e[conta"ëå__ßÐßÜßÐëe[cw poikivlai"ëÙÕßÓçëpoikivlo" novsoi"ëÝÕßÓënovso" 
kaiVëÒÒÚëkaiv daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion pollaVëÙÝßÐçëpoluv" ejxevbalenëåóâÐÐØëejkbavllw 
kaiVëÒÒÚëkaiv oujkëãÝëouj h[fienëåóâØÐØëajfivhmi lalei'nëå__ßÐÝëlalevw taVëÐÝßÐëtov 
daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion, o{tiëÒâÒëo{ti h[/deisanëåóßÛÐØëoi\da aujtovnëÞßóÜâÐëaujtov".   

13. Mark 1:39 (NASB)  And He went into their synagogues throughout all Galilee, 
preaching and casting out the demons. 

Mark 1:39 (GNT) KaiV h\lqen khruvsswn eij" taV" sunagwgaV" aujtw'n eij" o{lhn thVn 
Galilaivan kaiV taV daimovnia ejkbavllwn.  

Mark 1:39 (GNP) KaiVëÒÒÚëkaiv h\lqenëåóâÐÐØëe[rcomai khruvsswnëå__ßÐßÜâÝëkhruvssw 
eij"ëßÐëeij" taV"ëÐÕßÐëhJ sunagwgaV"ëÝÕßÐësunagwghv aujtw'nëÞßóÜßÖëaujtov" eij"ëßÐëeij" 
o{lhnëÙÕâÐçëo{lo" thVnëÐÕâÐëhJ GalilaivanëÝÕâÐëGalilaiva kaiVëÒÒÚëkaiv taVëÐÝßÐëtov 
daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion ejkbavllwnëå__ßÐßÜâÝëejkbavllw. 

14. Mark 3:15 (NASB)  and to have authority to cast out the demons. 

Mark 3:15 (GNT) kaiV e[cein ejxousivan ejkbavllein taV daimovnia:  

Mark 3:15 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv e[ceinëå__ßÐÝëe[cw ejxousivanëÝÕâÐëejxousiva 
ejkbavlleinëå__ßÐÝëejkbavllw taVëÐÝßÐëtov daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion:   

15. Mark 3:22 (NASB)  The scribes who came down from Jerusalem were saying, "He 
is possessed by Beelzebul," and "He casts out the demons by the ruler of the 
demons." 

Mark 3:22 (GNT) KaiV oiJ grammatei'" oiJ ajpoV  JIerosoluvmwn katabavnte" e[legon o{ti 
BeelzebouVl e[cei kaiV o{ti ejn tw'/ a[rconti tw'n daimonivwn ejkbavllei taV daimovnia.  

Mark 3:22 (GNP) KaiVëÒÒÚëkaiv oiJëÐÜßÝëoJ grammatei'"ëÝÜßÝëgrammateuv" oiJëÐÜßÝëoJ 
ajpoVëßÖëajpov  JIerosoluvmwnëÝÝßÖë JIerosovluma katabavnte"ëå__ÐÐßÜßÝëkatabaivnw 
e[legonëåóßØÐØëlevgw o{tiëÒâÝëo{ti BeelzebouVlëÝÜâÐëBeelzebouvl e[ceiëåóâßÐØëe[cw kaiVëÒÒÚëkaiv 
o{tiëÒâÝëo{ti ejnëßÓëejn tw'/ëÐÜâÓëoJ a[rcontiëÝÜâÓëa[rcwn tw'nëÐÝßÖëtov 
daimonivwnëÝÝßÖëdaimovnion ejkbavlleiëåóâßÐØëejkbavllw taVëÐÝßÐëtov 
daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion. 

16. Mark 3:23 (NASB)  And He called them to Himself and began speaking to them in 
parables, "How can Satan cast out Satan? 

Mark 3:23 (GNT) KaiV proskalesavmeno" aujtouV" ejn parabolai'" e[legen aujtoi'": pw'" 
duvnatai satana'" satana'n ejkbavllein;  

Mark 3:23 (GNP) KaiVëÒÒÚëkaiv proskalesavmeno"ëå__ÐÜßÜâÝëproskalevomai 
aujtouV"ëÞßóÜßÐëaujtov" ejnëßÓëejn parabolai'"ëÝÕßÓëparabolhv e[legenëåóâØÐØëlevgw 
aujtoi'"ëÞßóÜßÓëaujtov": pw'"ëÑçëpw'"_2 duvnataiëåóâßßØëduvnamai satana'"ëÝÜâÝësatana'" 
satana'nëÝÜâÐësatana'" ejkbavlleinëå__ßÐÝëejkbavllw; 
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17. Mark 6:13 (NASB)  And they were casting out many demons and were anointing 
with oil many sick people and healing them. 

Mark 6:13 (GNT) kaiV daimovnia pollaV ejxevballon, kaiV h[leifon ejlaivw/ pollouV" 
ajrrwvstou" kaiV ejqeravpeuon.  

Mark 6:13 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion pollaVëÙÝßÐçëpoluv" 
ejxevballonëåóßØÐØëejkbavllw, kaiVëÒÒÚëkaiv h[leifonëåóßØÐØëajleivfw ejlaivw/ëÝÝâÓëe[laion 
pollouV"ëÙÜßÐçëpoluv" ajrrwvstou"ëÙÜßÐçëa[rrwsto" kaiVëÒÒÚëkaiv 
ejqeravpeuonëåóßØÐØëqerapeuvw.   

18. Mark 7:26 (NASB)  Now the woman was a Gentile, of the Syrophoenician race. 
And she kept asking Him to cast the demon out of her daughter. 

Mark 7:26 (GNT) hJ deV gunhV h\n  JEllhniv", Surofoinivkissa tw'/ gevnei: kaiV hjrwvta 
aujtoVn i{na toV daimovnion ejkbavlh/ ejk th'" qugatroV" aujth'".  

Mark 7:26 (GNP) hJëÐÕâÝëhJ deVëÒÒÑëdev gunhVëÝÕâÝëgunhv h\nëåóâØÐØëeijmiv  JEllhniv"ëÝÕâÝë 
JEllhniv", SurofoinivkissaëÝÕâÝëSurofoinivkissa tw'/ëÐÝâÓëtov gevneiëÝÝâÓëgevno": 
kaiVëÒÒÚëkaiv hjrwvtaëåóâØÐØëejrwtavw aujtoVnëÞßóÜâÐëaujtov" i{naëÒâÝëi{na toVëÐÝâÐëtov 
daimovnionëÝÝâÐëdaimovnion ejkbavlh/ëåóâÐÐâëejkbavllw ejkëßÖëejk th'"ëÐÕâÖëhJ 
qugatroV"ëÝÕâÖëqugavthr aujth'"ëÞßóÕâÖëaujtov".   

19. Mark 9:18 (NASB)  and whenever it seizes him, it slams him to the ground and he 
foams at the mouth, and grinds his teeth and stiffens out. I told Your disciples to cast 
it out, and they could not do it." 

Mark 9:18 (GNT) kaiV o{pou ejaVn aujtoVn katalavbh/ rJhvssei aujtovn, kaiV ajfrivzei kaiV 
trivzei touV" ojdovnta" kaiV xhraivnetai: kaiV ei\pa toi'" maqhtai'" sou i{na aujtoV 
ejkbavlwsin, kaiV oujk i[scusan.  

Mark 9:18 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv o{pouëÒâÛëo{pou ejaVnëãäëejavn aujtoVnëÞßóÜâÐëaujtov" 
katalavbh/ëåóâÐÐâëkatalambavnw rJhvsseiëåóâßÐØërJhvssw_2 aujtovnëÞßóÜâÐëaujtov", kaiVëÒÒÚëkaiv 
ajfrivzeiëåóâßÐØëajfrivzw kaiVëÒÒÚëkaiv trivzeiëåóâßÐØëtrivzw touV"ëÐÜßÐëoJ ojdovnta"ëÝÜßÐëojdouv" 
kaiVëÒÒÚëkaiv xhraivnetaiëåóâßßØëxhraivnw: kaiVëÒÒÚëkaiv ei\paëåñâÐÐØëei\pon toi'"ëÐÜßÓëoJ 
maqhtai'"ëÝÜßÓëmaqhthv" souëÞßò_âÖësuv i{naëÒâÝëi{na aujtoVëÞßóÝâÐëaujtov" 
ejkbavlwsinëåóßÐÐâëejkbavllw, kaiVëÒÒÚëkaiv oujkëãÝëouj i[scusanëåóßÐÐØëijscuvw. 

20. Mark 9:38 (NASB)  John said to Him, "Teacher, we saw someone casting out 
demons in Your name, and we tried to prevent him because he was not following us." 

Mark 9:38 (GNT)  [Efh aujtw'/ oJ  jIwavnnh": didavskale, ei[domevn tina ejn tw'/ ojnovmativ 
sou ejkbavllonta daimovnia kaiV ejkwluvomen aujtovn, o{ti oujk hjkolouvqei hJmi'n.  

Mark 9:38 (GNP)  [EfhëåóâØÐØëfhmiv aujtw'/ëÞßóÜâÓëaujtov" oJëÐÜâÝëoJ  jIwavnnh"ëÝÜâÝë jIwavnnh": 
didavskaleëÝÜâåëdidavskalo", ei[domevnëåñßÐÐØëei\don tinaëÞØÕÜâÐëtiV"_1 ejnëßÓëejn tw'/ëÐÝâÓëtov 
ojnovmativëÝÝâÓëo[noma souëÞßò_âÖësuv ejkbavllontaëå__ßÐßÜâÐëejkbavllw 
daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion kaiVëÒÒÚëkaiv ejkwluvomenëåñßØÐØëkwluvw aujtovnëÞßóÜâÐëaujtov", 
o{tiëÒâÒëo{ti oujkëãÝëouj hjkolouvqeiëåóâØÐØëajkolouqevw hJmi'nëÞßñ_ßÓëhJmei'". 
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21. Mark 16:9 (NASB)  Now after He had risen early on the first day of the week, He 
first appeared to Mary Magdalene, from whom He had cast out seven demons. 

Mark 16:9 (GNT)  ((jAnastaV" deV prwi< prwvth/ sabbavtou ejfavnh prw'ton Mariva/ th'/ 
Magdalhnh'/, par= h|" ejkbeblhvkei eJptaV daimovnia.  

Mark 16:9 (GNP) ((jAnastaV"ëå__ÐÐßÜâÝëajnivsthmi deVëÒÒÑëdev prwi<ëÑçëprwi? 
prwvth/ëÙÕâÓçëprw'to" sabbavtouëÝÝâÖësavbbaton ejfavnhëåóâÐßØëfaivnw prw'tonëÑçëprw'to" 
Mariva/ëÝÕâÓëMariva th'/ëÐÕâÓëhJ Magdalhnh'/ëÝÕâÓëMagdalhnhv, par=ëßÖëparav h|"ëÞááÕâÖëo{" 
ejkbeblhvkeiëåóâÛÐØëejkbavllw eJptaVëÙÝßÐçëeJptav daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion.   

22. Mark 16:17 (NASB)  "These signs will accompany those who have believed: in 
My name they will cast out demons, they will speak with new tongues; 

Mark 16:17 (GNT) shmei'a deV toi'" pisteuvsasin tau'ta parakolouqhvsei: ejn tw'/ 
ojnovmativ mou daimovnia ejkbalou'sin, glwvssai" lalhvsousin kainai'",  

Mark 16:17 (GNP) shmei'aëÝÝßÝëshmei'on deVëÒÒÑëdev toi'"ëÐÜßÓëoJ 
pisteuvsasinëå__ÐÐßÜßÓëpisteuvw tau'taëÞÐÓÝßÝëou|to" 
parakolouqhvseiëåóâÕÐØëparakolouqevw: ejnëßÓëejn tw'/ëÐÝâÓëtov ojnovmativëÝÝâÓëo[noma 
mouëÞßñ_âÖëejgwv daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion ejkbalou'sinëåóßÕÐØëejkbavllw, 
glwvssai"ëÝÕßÓëglw'ssa lalhvsousinëåóßÕÐØëlalevw kainai'"ëÙÕßÓçëkainov", 

23. Luke 9:40 (NASB)  "I begged Your disciples to cast it out, and they could not." 

Luke 9:40 (GNT) kaiV ejdehvqhn tw'n maqhtw'n sou i{na ejkbavlwsin aujtov, kaiV oujk 
hjdunhvqhsan.  

Luke 9:40 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv ejdehvqhnëåñâÐßØëdevomai tw'nëÐÜßÖëoJ maqhtw'nëÝÜßÖëmaqhthv" 
souëÞßò_âÖësuv i{naëÒâÝëi{na ejkbavlwsinëåóßÐÐâëejkbavllw aujtovëÞßóÝâÐëaujtov", kaiVëÒÒÚëkaiv 
oujkëãÝëouj hjdunhvqhsanëåóßÐßØëduvnamai. 

24. Luke 9:49 (NASB)  John answered and said, "Master, we saw someone casting 
out demons in Your name; and we tried to prevent him because he does not follow 
along with us." 

Luke 9:49 (GNT)  jApokriqeiV" deV  jIwavnnh" ei\pen: ejpistavta, ei[domevn tina ejn tw'/ 
ojnovmativ sou ejkbavllonta daimovnia kaiV ejkwluvomen aujtovn, o{ti oujk ajkolouqei' meq= 
hJmw'n.  

Luke 9:49 (GNP)  jApokriqeiV"ëå__ÐßßÜâÝëajpokrivnomai deVëÒÒÑëdev  jIwavnnh"ëÝÜâÝë 
jIwavnnh" ei\penëåóâÐÐØëeipen: ejpistavtaëÝÜâåëejpistavth", ei[domevnëåñßÐÐØëei\don 
tinaëÞØÕÜâÐëtiV"_1 ejnëßÓëejn tw'/ëÐÝâÓëtov ojnovmativëÝÝâÓëo[noma souëÞßò_âÖësuv 
ejkbavllontaëå__ßÐßÜâÐëejkbavllw daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion kaiVëÒÒÚëkaiv 
ejkwluvomenëåñßØÐØëkwluvw aujtovnëÞßóÜâÐëaujtov", o{tiëÒâÒëo{ti oujkëãÝëouj 
ajkolouqei'ëåóâßÐØëajkolouqevw meq=ëßÖëmetav hJmw'nëÞßñ_ßÖëhJmei'". 
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25. Luke 11:14 (NASB)  And He was casting out a demon, and it was mute; when the 
demon had gone out, the mute man spoke; and the crowds were amazed. 

Luke 11:14 (GNT) KaiV h\n ejkbavllwn daimovnion (kaiV aujtoV h\n) kwfovn: ejgevneto deV tou' 
daimonivou ejxelqovnto" ejlavlhsen oJ kwfoV" kaiV ejqauvmasan oiJ o[cloi.  

Luke 11:14 (GNP) KaiVëÒÒÚëkaiv h\nëåóâØÐØëeijmiv ejkbavllwnëå__ßÐßÜâÝëejkbavllw 
daimovnionëÝÝâÐëdaimovnion (kaiVëÒÒÚëkaiv aujtoVëÞßØÝâÝëaujtov" h\nëåóâØÐØëeijmiv) 
kwfovnëÙÝâÝçëkwfov": ejgevnetoëåóâÐÜØëgivnomai deVëÒÒÑëdev tou'ëÐÝâÖëtov 
daimonivouëÝÝâÖëdaimovnion ejxelqovnto"ëå__ÐÐßÝâÖëejxevrcomai ejlavlhsenëåóâÐÐØëlalevw 
oJëÐÜâÝëoJ kwfoV"ëÙÜâÝçëkwfov" kaiVëÒÒÚëkaiv ejqauvmasanëåóßÐÐØëqaumavzw oiJëÐÜßÝëoJ 
o[cloiëÝÜßÝëo[clo".   

26. Luke 11:15 (NASB)  But some of them said, "He casts out demons by Beelzebul, 
the ruler of the demons." 

Luke 11:15 (GNT) tineV" deV ejx aujtw'n ei\pon: ejn BeelzebouVl tw'/ a[rconti tw'n 
daimonivwn ejkbavllei taV daimovnia:  

Luke 11:15 (GNP) tineV"ëÞØÕÜßÝëtiV"_1 deVëÒÒåëdev ejxëßÖëejk aujtw'nëÞßóÜßÖëaujtov" 
ei\ponëåóßÐÐØëei\pon: ejnëßÓëejn BeelzebouVlëÝÜâÓëBeelzebouvl tw'/ëÐÜâÓëoJ 
a[rcontiëÝÜâÓëa[rcwn tw'nëÐÝßÖëtov daimonivwnëÝÝßÖëdaimovnion ejkbavlleiëåóâßÐØëejkbavllw 
taVëÐÝßÐëtov daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion:   

27. Luke 11:18 (NASB)  "If Satan also is divided against himself, how will his 
kingdom stand? For you say that I cast out demons by Beelzebul. 

Luke 11:18 (GNT) eij deV kaiV oJ satana'" ejf= eJautoVn diemerivsqh, pw'" staqhvsetai hJ 
basileiva aujtou'; o{ti levgete ejn BeelzebouVl ejkbavllein me taV daimovnia.  

Luke 11:18 (GNP) eijëÒâÔëeij deVëÒÒÑëdev kaiVëÑçëkaiv oJëÐÜâÝëoJ satana'"ëÝÜâÝësatana'" 
ejf=ëßÐëejpiv eJautoVnëÞçóÜâÐëeJautou' diemerivsqhëåóâÐßØëdiamerivzw, pw'"ëÑçëpw'"_2 
staqhvsetaiëåóâÕßØëi{sthmi hJëÐÕâÝëhJ basileivaëÝÕâÝëbasileiva aujtou'ëÞßóÜâÖëaujtov"; 
o{tiëÒâÒëo{ti levgeteëåòßßÐØëlevgw ejnëßÓëejn BeelzebouVlëÝÜâÓëBeelzebouvl 
ejkbavlleinëå__ßÐÝëejkbavllw meëÞßñ_âÐëejgwv taVëÐÝßÐëtov daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion. 

28. Luke 11:19 (NASB)  "And if I by Beelzebul cast out demons, by whom do your 
sons cast them out? So they will be your judges. 

Luke 11:19 (GNT) eij deV ejgwV ejn BeelzebouVl ejkbavllw taV daimovnia, oiJ uiJoiV uJmw'n ejn 
tivni ejkbavllousin; diaV tou'to aujtoiV uJmw'n kritaiV e[sontai.  

Luke 11:19 (GNP) eijëÒâÔëeij deVëÒÒåëdev ejgwVëÞßñ_âÝëejgwv ejnëßÓëejn 
BeelzebouVlëÝÜâÓëBeelzebouvl ejkbavllwëåñâßÐØëejkbavllw taVëÐÝßÐëtov 
daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion, oiJëÐÜßÝëoJ uiJoiVëÝÜßÝëuiJov" uJmw'nëÞßò_ßÖëuJmei'" ejnëßÓëejn 
tivniëÞØÖÜâÓëtiv"_2 ejkbavllousinëåóßßÐØëejkbavllw; diaVëßÐëdiav tou'toëÞÓÔÝâÐëou|to" 
aujtoiVëÞßØÜßÝëaujtov" uJmw'nëÞßò_ßÖëuJmei'" kritaiVëÝÜßÝëkrithv" e[sontaiëåóßÕÜØëeijmiv.   
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29. Luke 11:20 (NASB)  "But if I cast out demons by the finger of God, then the 
kingdom of God has come upon you. 

Luke 11:20 (GNT) eij deV ejn daktuvlw/ qeou' (ejgwV) ejkbavllw taV daimovnia, a[ra e[fqasen ejf= 
uJma'" hJ basileiva tou' qeou'.  

Luke 11:20 (GNP) eijëÒâÔëeij deVëÒÒåëdev ejnëßÓëejn daktuvlw/ëÝÜâÓëdavktulo" qeou'ëÝÜâÖëqeov" 
(ejgwVëÞßñ_âÝëejgwv) ejkbavllwëåñâßÐØëejkbavllw taVëÐÝßÐëtov daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion, 
a[raëÒÒàëa[ra_1 e[fqasenëåóâÐÐØëfqavnw ejf=ëßÐëejpiv uJma'"ëÞßò_ßÐëuJmei'" hJëÐÕâÝëhJ 
basileivaëÝÕâÝëbasileiva tou'ëÐÜâÖëoJ qeou'ëÝÜâÖëqeov". 

30. Luke 13:32 (NASB)  And He said to them, "Go and tell that fox, 'Behold, I cast out 
demons and perform cures today and tomorrow, and the third day I reach My goal.' 

Luke 13:32 (GNT) kaiV ei\pen aujtoi'": poreuqevnte" ei[pate th'/ ajlwvpeki tauvth/: ijdouV 
ejkbavllw daimovnia kaiV ijavsei" ajpotelw' shvmeron kaiV au[rion kaiV th'/ trivth/ 
teleiou'mai.  

Luke 13:32 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv ei\penëåóâÐÐØëei\pon aujtoi'"ëÞßóÜßÓëaujtov": 
poreuqevnte"ëå__ÐßßÜßÝëporeuvomai ei[pateëåòßÐÐÜëei\pon th'/ëÐÕâÓëhJ ajlwvpekiëÝÕâÓëajlwvphx 
tauvth/ëÞÐÓÕâÓëou|to": ijdouVëØëijdouv ejkbavllwëåñâßÐØëejkbavllw daimovniaëÝÝßÐëdaimovnion 
kaiVëÒÒÚëkaiv ijavsei"ëÝÕßÐëi[asi" ajpotelw'ëåñâßÐØëajpotelevw shvmeronëÑçëshvmeron 
kaiVëÒÒÚëkaiv au[rionëÑçëau[rion kaiVëÒÒÚëkaiv th'/ëÐÕâÓëhJ trivth/ëÙÕâÓçëtrivto" 
teleiou'maiëåñâßßØëteleiovw. 

31. John 12:31 (NASB)  "Now judgment is upon this world; now the ruler of this world 
will be cast out. 

John 12:31 (GNT) nu'n krivsi" ejstiVn tou' kovsmou touvtou, nu'n oJ a[rcwn tou' kovsmou 
touvtou ejkblhqhvsetai e[xw:  

John 12:31 (GNP) nu'nëÑçënu'n krivsi"ëÝÕâÝëkrivsi" ejstiVnëåóâßÐØëeijmiv tou'ëÐÜâÖëoJ 
kovsmouëÝÜâÖëkovsmo" touvtouëÞÐÓÜâÖëou|to", nu'nëÑçënu'n oJëÐÜâÝëoJ a[rcwnëÝÜâÝëa[rcwn 
tou'ëÐÜâÖëoJ kovsmouëÝÜâÖëkovsmo" touvtouëÞÐÓÜâÖëou|to" ejkblhqhvsetaiëåóâÕßØëejkbavllw 
e[xwëÑçëe[xw:   
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C. Cast out (of people)  (4 times in 4 verses) 

1. Matthew 8:12 (NASB)  but the sons of the kingdom will be cast out into the outer 
darkness; in that place there will be weeping and gnashing of teeth." 

Matthew 8:12 (GNT) oiJ deV uiJoiV th'" basileiva" ejkblhqhvsontai eij" toV skovto" toV 
ejxwvteron: ejkei' e[stai oJ klauqmoV" kaiV oJ brugmoV" tw'n ojdovntwn.  

Matthew 8:12 (GNP) oiJëÐÜßÝëoJ deVëÒÒåëdev uiJoiVëÝÜßÝëuiJov" th'"ëÐÕâÖëhJ 
basileiva"ëÝÕâÖëbasileiva ejkblhqhvsontaiëåóßÕßØëejkbavllw eij"ëßÐëeij" toVëÐÝâÐëtov 
skovto"ëÝÝâÐëskovto" toVëÐÝâÐëtov ejxwvteronëÙÝâÐÒëejxwvtero": ejkei'ëÑçëejkei' e[staiëåóâÕÜØëeijmiv 
oJëÐÜâÝëoJ klauqmoV"ëÝÜâÝëklauqmov" kaiVëÒÒÚëkaiv oJëÐÜâÝëoJ brugmoV"ëÝÜâÝëbrugmov" 
tw'nëÐÜßÖëoJ ojdovntwnëÝÜßÖëojdouv". 

2. Luke 20:12 (NASB)  "And he proceeded to send a third; and this one also they 
wounded and cast out. 

Luke 20:12 (GNT) kaiV prosevqeto trivton pevmyai: oiJ deV kaiV tou'ton traumativsante" 
ejxevbalon.  

Luke 20:12 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv prosevqetoëåóâÐÜØëprostivqhmi trivtonëÙÜâÐçëtrivto" 
pevmyaiëå__ÐÐÝëpevmpw: oiJëÐÜßÝëoJ deVëÒÒåëdev kaiVëÑçëkaiv tou'tonëÞÓÔÜâÐëou|to" 
traumativsante"ëå__ÐÐßÜßÝëtraumativzw ejxevbalonëåóßÐÐØëejkbavllw. 

3. John 6:37 (NASB)  "All that the Father gives Me will come to Me, and the one who 
comes to Me I will certainly not cast out. 

John 6:37 (GNT) pa'n o} divdwsivn moi oJ pathVr proV" ejmeV h{xei, kaiV toVn ejrcovmenon proV" 
ejmeV ouj mhV ejkbavlw e[xw,  

John 6:37 (GNP) pa'nëÙÝâÝçëpa'" o}ëÞááÝâÐëo{" divdwsivnëåóâßÐØëdivdwmi moiëÞßñ_âÓëejgwv oJëÐÜâÝëoJ 
pathVrëÝÜâÝëpathvr proV"ëßÐëprov" ejmeVëÞßñ_âÐëejgwv h{xeiëåóâÕÐØëh{kw, kaiVëÒÒÚëkaiv toVnëÐÜâÐëoJ 
ejrcovmenonëå__ßÜßÜâÐëe[rcomai proV"ëßÐëprov" ejmeVëÞßñ_âÐëejgwv oujëãÝëouj mhVëãÝëmhv 
ejkbavlwëåñâÐÐâëejkbavllw e[xwëÑçëe[xw, 

4. Galatians 4:30 (NASB)  But what does the Scripture say? "CAST OUT THE 
BONDWOMAN AND HER SON, FOR THE SON OF THE BONDWOMAN SHALL 
NOT BE AN HEIR WITH THE SON OF THE FREE WOMAN." 

Galatians 4:30 (GNT) ajllaV tiv levgei hJ grafhv; e[kbale thVn paidivskhn kaiV toVn uiJoVn 
aujth'": ouj gaVr mhV klhronomhvsei oJ uiJoV" th'" paidivskh" metaV tou' uiJou' th'" 
ejleuqevra".  

Galatians 4:30 (GNP) ajllaVëÒÒåëajllav tivëÞØÖÝâÐëtiv"_2 levgeiëåóâßÐØëlevgw hJëÐÕâÝëhJ 
grafhvëÝÕâÝëgrafhv; e[kbaleëåòâÐÐÜëejkbavllw thVnëÐÕâÐëhJ paidivskhnëÝÕâÐëpaidivskh 
kaiVëÒÒÚëkaiv toVnëÐÜâÐëoJ uiJoVnëÝÜâÐëuiJov" aujth'"ëÞßóÕâÖëaujtov": oujëãÝëouj gaVrëÒâÒëgavr 
mhVëãÝëmhv klhronomhvseiëåóâÕÐØëklhronomevw oJëÐÜâÝëoJ uiJoV"ëÝÜâÝëuiJov" th'"ëÐÕâÖëhJ 
paidivskh"ëÝÕâÖëpaidivskh metaVëßÖëmetav tou'ëÐÜâÖëoJ uiJou'ëÝÜâÖëuiJov" th'"ëÐÕâÖëhJ 
ejleuqevra"ëÙÕâÖçëejleuvqero".   
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D. Put (out, forth)  (6 times in 6 verses) 

1. Matthew 12:20 (NASB)  "A BATTERED REED HE WILL NOT BREAK OFF, AND A 
SMOLDERING WICK HE WILL NOT PUT OUT, UNTIL HE LEADS JUSTICE TO 
VICTORY. 

Matthew 12:20 (GNT) kavlamon suntetrimmevnon ouj kateavxei kaiV livnon tufovmenon ouj 
sbevsei, e{w" a]n ejkbavlh/ eij" ni'ko" thVn krivsin.  

Matthew 12:20 (GNP) kavlamonëÝÜâÐëkavlamo" suntetrimmevnonëå__áßßÜâÐësuntrivbw 
oujëãÝëouj kateavxeiëåóâÕÐØëkatavgnumi kaiVëÒÒÚëkaiv livnonëÝÝâÐëlivnon 
tufovmenonëå__ßßßÝâÐëtuvfw oujëãÝëouj sbevseiëåóâÕÐØësbevnnumi, e{w"ëÒâãëe{w" a]nëãäëa[n 
ejkbavlh/ëåóâÐÐâëejkbavllw eij"ëßÐëeij" ni'ko"ëÝÝâÐëni'ko" thVnëÐÕâÐëhJ krivsinëÝÕâÐëkrivsi".  

2. Mark 5:40 (NASB)  They began laughing at Him. But putting them all out, He took^ 
along the child's father and mother and His own companions, and entered^ the room 
where the child was. 

Mark 5:40 (GNT) kaiV kategevlwn aujtou'. aujtoV" deV ejkbalwVn pavnta" paralambavnei toVn 
patevra tou' paidivou kaiV thVn mhtevra kaiV touV" met= aujtou' kaiV eijsporeuvetai o{pou 
h\n toV paidivon.  

Mark 5:40 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv kategevlwnëåóßØÐØëkatagelavw aujtou'ëÞßóÜâÖëaujtov". 
aujtoV"ëÞßØÜâÝëaujtov" deVëÒÒåëdev ejkbalwVnëå__ÐÐßÜâÝëejkbavllw pavnta"ëÙÜßÐçëpa'" 
paralambavneiëåóâßÐØëparalambavnw toVnëÐÜâÐëoJ patevraëÝÜâÐëpathvr tou'ëÐÝâÖëtov 
paidivouëÝÝâÖëpaidivon kaiVëÒÒÚëkaiv thVnëÐÕâÐëhJ mhtevraëÝÕâÐëmhvthr kaiVëÒÒÚëkaiv touV"ëÐÜßÐëoJ 
met=ëßÖëmetav aujtou'ëÞßóÜâÖëaujtov" kaiVëÒÒÚëkaiv eijsporeuvetaiëåóâßÜØëeijsporeuvomai 
o{pouëÒâÛëo{pou h\nëåóâØÐØëeijmiv toVëÐÝâÝëtov paidivonëÝÝâÝëpaidivon. 

3. John 9:34 (NASB)  They answered him, "You were born entirely in sins, and are 
you teaching us?" So they put him out. 

John 9:34 (GNT) ajpekrivqhsan kaiV ei\pan aujtw'/: ejn aJmartivai" suV ejgennhvqh" o{lo" kaiV 
suV didavskei" hJma'"; kaiV ejxevbalon aujtoVn e[xw.  

John 9:34 (GNP) ajpekrivqhsanëåóßÐßØëajpokrivnomai kaiVëÒÒÚëkaiv ei\panëåóßÐÐØëei\pon 
aujtw'/ëÞßóÜâÓëaujtov": ejnëßÓëejn aJmartivai"ëÝÕßÓëaJmartiva suVëÞßò_âÝësuv 
ejgennhvqh"ëåòâÐßØëgennavw o{lo"ëÙÜâÝçëo{lo" kaiVëÒÒÚëkaiv suVëÞßò_âÝësuv 
didavskei"ëåòâßÐØëdidavskw hJma'"ëÞßñ_ßÐëhJmei'"; kaiVëÒÒÚëkaiv ejxevbalonëåóßÐÐØëejkbavllw 
aujtoVnëÞßóÜâÐëaujtov" e[xwëÑçëe[xw. 

4. John 9:35 (NASB)  Jesus heard that they had put him out, and finding him, He 
said, "Do you believe in the Son of Man?" 

John 9:35 (GNT)  [Hkousen  jIhsou'" o{ti ejxevbalon aujtoVn e[xw kaiV euJrwVn aujtoVn 
ei\pen: suV pisteuvei" eij" toVn uiJoVn tou' ajnqrwvpou;  

John 9:35 (GNP)  [HkousenëåóâÐÐØëajkouvw  jIhsou'"ëÝÜâÝë jIhsou'" o{tiëÒâÝëo{ti 
ejxevbalonëåóßÐÐØëejkbavllw aujtoVnëÞßóÜâÐëaujtov" e[xwëÑçëe[xw kaiVëÒÒÚëkaiv 
euJrwVnëå__ÐÐßÜâÝëeuJrivskw aujtoVnëÞßóÜâÐëaujtov" ei\penëåóâÐÐØëei\pon: suVëÞßò_âÝësuv 
pisteuvei"ëåòâßÐØëpisteuvw eij"ëßÐëeij" toVnëÐÜâÐëoJ uiJoVnëÝÜâÐëuiJov" tou'ëÐÜâÖëoJ 
ajnqrwvpouëÝÜâÖëa[nqrwpo";  
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5. John 10:4 (NASB)  "When he puts forth all his own, he goes ahead of them, and 
the sheep follow him because they know his voice. 

John 10:4 (GNT) o{tan taV i[dia pavnta ejkbavlh/, e[mprosqen aujtw'n poreuvetai kaiV taV 
provbata aujtw'/ ajkolouqei', o{ti oi[dasin thVn fwnhVn aujtou':  

John 10:4 (GNP) o{tanëÒâãëo{tan taVëÐÝßÐëtov i[diaëÙÝßÐçëi[dio" pavntaëÙÝßÐçëpa'" 
ejkbavlh/ëåóâÐÐâëejkbavllw, e[mprosqenëÜÖëe[mprosqen aujtw'nëÞßóÝßÖëaujtov" 
poreuvetaiëåóâßÜØëporeuvomai kaiVëÒÒÚëkaiv taVëÐÝßÝëtov provbataëÝÝßÝëprovbaton 
aujtw'/ëÞßóÜâÓëaujtov" ajkolouqei'ëåóâßÐØëajkolouqevw, o{tiëÒâÒëo{ti oi[dasinëåóßáÐØëoi\da 
thVnëÐÕâÐëhJ fwnhVnëÝÕâÐëfwnhv aujtou'ëÞßóÜâÖëaujtov": 

6. 3 John 1:10 (NASB)  For this reason, if I come, I will call attention to his deeds 
which he does, unjustly accusing us with wicked words; and not satisfied with this, he 
himself does not receive the brethren, either, and he forbids those who desire to do 
so and puts them out of the church. 

3 John 1:10 (GNT) diaV tou'to, ejaVn e[lqw, uJpomnhvsw aujtou' taV e[rga a} poiei' lovgoi" 
ponhroi'" fluarw'n hJma'", kaiV mhV ajrkouvmeno" ejpiV touvtoi" ou[te aujtoV" ejpidevcetai 
touV" ajdelfouV" kaiV touV" boulomevnou" kwluvei kaiV ejk th'" ejkklhsiva" ejkbavllei.  

3 John 1:10 (GNP) diaVëßÐëdiav tou'toëÞÓÔÝâÐëou|to", ejaVnëÒâÔëejavn e[lqwëåñâÐÐâëe[rcomai, 
uJpomnhvswëåñâÕÐØëuJpomimnhv/skw aujtou'ëÞßóÜâÖëaujtov" taVëÐÝßÐëtov e[rgaëÝÝßÐëe[rgon 
a}ëÞááÝßÐëo{" poiei'ëåóâßÐØëpoievw lovgoi"ëÝÜßÓëlovgo" ponhroi'"ëÙÜßÓçëponhrov" 
fluarw'nëå__ßÐßÜâÝëfluarevw hJma'"ëÞßñ_ßÐëhJmei'", kaiVëÒÒÚëkaiv mhVëãÝëmhv 
ajrkouvmeno"ëå__ßßßÜâÝëajrkevw ejpiVëßÓëejpiv touvtoi"ëÞÓÔÝßÓëou|to" ou[teëÒÒÒëou[te 
aujtoV"ëÞßØÜâÝëaujtov" ejpidevcetaiëåóâßÜØëejpidevcomai touV"ëÐÜßÐëoJ ajdelfouV"ëÝÜßÐëajdelfov" 
kaiVëÒÒÒëkaiv touV"ëÐÜßÐëoJ boulomevnou"ëå__ßÜßÜßÐëbouvlomai kwluveiëåóâßÐØëkwluvw 
kaiVëÒÒÚëkaiv ejkëßÖëejk th'"ëÐÕâÖëhJ ejkklhsiva"ëÝÕâÖëejkklhsiva ejkbavlleiëåóâßÐØëejkbavllw. 
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E. Send (of people)  (7 times in 7 verses) 

1. Matthew 9:25 (NASB)  But when the crowd had been sent out, He entered and 
took her by the hand, and the girl got up. 

Matthew 9:25 (GNT) o{te deV ejxeblhvqh oJ o[clo" eijselqwVn ejkravthsen th'" ceiroV" aujth'", 
kaiV hjgevrqh toV koravsion.  

Matthew 9:25 (GNP) o{teëÒâãëo{te deVëÒÒåëdev ejxeblhvqhëåóâÐßØëejkbavllw oJëÐÜâÝëoJ 
o[clo"ëÝÜâÝëo[clo" eijselqwVnëå__ÐÐßÜâÝëeijsevrcomai ejkravthsenëåóâÐÐØëkratevw th'"ëÐÕâÖëhJ 
ceiroV"ëÝÕâÖëceivr aujth'"ëÞßóÕâÖëaujtov", kaiVëÒÒÚëkaiv hjgevrqhëåóâÐßØëejgeivrw toVëÐÝâÝëtov 
koravsionëÝÝâÝëkoravsion.   

2. Matthew 9:38 (NASB)  "Therefore beseech the Lord of the harvest to send out 
workers into His harvest." 

Matthew 9:38 (GNT) dehvqhte ou\n tou' kurivou tou' qerismou' o{pw" ejkbavlh/ ejrgavta" eij" 
toVn qerismoVn aujtou'.  

Matthew 9:38 (GNP) dehvqhteëåòßÐßÜëdevomai ou\nëÒÒàëou\n tou'ëÐÜâÖëoJ kurivouëÝÜâÖëkuvrio" 
tou'ëÐÜâÖëoJ qerismou'ëÝÜâÖëqerismov" o{pw"ëÒâÝëo{pw" ejkbavlh/ëåóâÐÐâëejkbavllw 
ejrgavta"ëÝÜßÐëejrgavth" eij"ëßÐëeij" toVnëÐÜâÐëoJ qerismoVnëÝÜâÐëqerismov" 
aujtou'ëÞßóÜâÖëaujtov". 

3. Mark 1:43 (NASB)  And He sternly warned him and immediately sent him away, 

Mark 1:43 (GNT) kaiV ejmbrimhsavmeno" aujtw'/ eujquV" ejxevbalen aujtovn  

Mark 1:43 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv ejmbrimhsavmeno"ëå__ÐÜßÜâÝëejmbrimavomai 
aujtw'/ëÞßóÜâÓëaujtov" eujquV"ëÑçëeujquv" ejxevbalenëåóâÐÐØëejkbavllw aujtovnëÞßóÜâÐëaujtov" 

4. Luke 10:2 (NASB)  And He was saying to them, "The harvest is plentiful, but the 
laborers are few; therefore beseech the Lord of the harvest to send out laborers into 
His harvest. 

Luke 10:2 (GNT) e[legen deV proV" aujtouv": oJ meVn qerismoV" poluv", oiJ deV ejrgavtai 
ojlivgoi: dehvqhte ou\n tou' kurivou tou' qerismou' o{pw" ejrgavta" ejkbavlh/ eij" toVn 
qerismoVn aujtou'.  

Luke 10:2 (GNP) e[legenëåóâØÐØëlevgw deVëÒÒÑëdev proV"ëßÐëprov" aujtouv"ëÞßóÜßÐëaujtov": 
oJëÐÜâÝëoJ meVnëãÜëmevn qerismoV"ëÝÜâÝëqerismov" poluv"ëÙÜâÝçëpoluv", oiJëÐÜßÝëoJ deVëÒÒåëdev 
ejrgavtaiëÝÜßÝëejrgavth" ojlivgoiëÙÜßÝçëojlivgo": dehvqhteëåòßÐßÜëdevomai ou\nëÒÒàëou\n 
tou'ëÐÜâÖëoJ kurivouëÝÜâÖëkuvrio" tou'ëÐÜâÖëoJ qerismou'ëÝÜâÖëqerismov" o{pw"ëÒâÝëo{pw" 
ejrgavta"ëÝÜßÐëejrgavth" ejkbavlh/ëåóâÐÐâëejkbavllw eij"ëßÐëeij" toVnëÐÜâÐëoJ 
qerismoVnëÝÜâÐëqerismov" aujtou'ëÞßóÜâÖëaujtov". 
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5. Acts 9:40 (NASB)  But Peter sent them all out and knelt down and prayed, and 
turning to the body, he said, "Tabitha, arise." And she opened her eyes, and when 
she saw Peter, she sat up. 

Acts 9:40 (GNT) ejkbalwVn deV e[xw pavnta" oJ Pevtro" kaiV qeiV" taV govnata proshuvxato 
kaiV ejpistrevya" proV" toV sw'ma ei\pen: Tabiqav, ajnavsthqi. hJ deV h[noixen touV" 
ojfqalmouV" aujth'", kaiV ijdou'sa toVn Pevtron ajnekavqisen.  

Acts 9:40 (GNP) ejkbalwVnëå__ÐÐßÜâÝëejkbavllw deVëÒÒÑëdev e[xwëÑçëe[xw pavnta"ëÙÜßÐçëpa'" 
oJëÐÜâÝëoJ Pevtro"ëÝÜâÝëPevtro" kaiVëÒÒÚëkaiv qeiV"ëå__ÐÐßÜâÝëtivqhmi taVëÐÝßÐëtov 
govnataëÝÝßÐëgovnu proshuvxatoëåóâÐÜØëproseuvcomai kaiVëÒÒÚëkaiv 
ejpistrevya"ëå__ÐÐßÜâÝëejpistrevfw proV"ëßÐëprov" toVëÐÝâÐëtov sw'maëÝÝâÐësw'ma 
ei\penëåóâÐÐØëei\pon: TabiqavëÝÕâÝëTabiqavÂTabiqavëÝÕâåëTabiqavÃ, 
ajnavsthqiëåòâÐÐÜëajnivsthmi. hJëÐÕâÝëhJ deVëÒÒÑëdev h[noixenëåóâÐÐØëajnoivgw touV"ëÐÜßÐëoJ 
ojfqalmouV"ëÝÜßÐëojfqalmov" aujth'"ëÞßóÕâÖëaujtov", kaiVëÒÒÚëkaiv ijdou'saëå__ÐÐßÕâÝëei\don 
toVnëÐÜâÐëoJ PevtronëÝÜâÐëPevtro" ajnekavqisenëåóâÐÐØëajnakaqivzw. 

6. Acts 16:37 (NASB)  But Paul said to them, "They have beaten us in public without 
trial, men who are Romans, and have thrown us into prison; and now are they 
sending us away secretly? No indeed! But let them come themselves and bring us 
out." 

Acts 16:37 (GNT) oJ deV Pau'lo" e[fh proV" aujtouv": deivrante" hJma'" dhmosiva/ 
ajkatakrivtou", ajnqrwvpou"  JRwmaivou" uJpavrconta", e[balan eij" fulakhvn, kaiV nu'n 
lavqra/ hJma'" ejkbavllousin; ouj gavr, ajllaV ejlqovnte" aujtoiV hJma'" ejxagagevtwsan.  

Acts 16:37 (GNP) oJëÐÜâÝëoJ deVëÒÒåëdev Pau'lo"ëÝÜâÝëPau'lo" e[fhëåóâØÐØëfhmiv proV"ëßÐëprov" 
aujtouv"ëÞßóÜßÐëaujtov": deivrante"ëå__ÐÐßÜßÝëdevrw hJma'"ëÞßñ_ßÐëhJmei'" 
dhmosiva/ëÙÕâÓçëdhmovsio" ajkatakrivtou"ëÙÜßÐçëajkatavkrito", ajnqrwvpou"ëÝÜßÐëa[nqrwpo"  
JRwmaivou"ëÝÜßÐë JRwmai'o" uJpavrconta"ëå__ßÐßÜßÐëuJpavrcw, e[balanëåóßÐÐØëbavllw eij"ëßÐëeij" 
fulakhvnëÝÕâÐëfulakhv, kaiVëÒÒÚëkaiv nu'nëÑçënu'n lavqra/ëÑçëlavqra/ hJma'"ëÞßñ_ßÐëhJmei'" 
ejkbavllousinëåóßßÐØëejkbavllw; oujëãÝëouj gavrëÒÒçëgavr, ajllaVëÒÒåëajllav 
ejlqovnte"ëå__ÐÐßÜßÝëe[rcomai aujtoiVëÞßØÜßÝëaujtov" hJma'"ëÞßñ_ßÐëhJmei'" 
ejxagagevtwsanëåóßÐÐÜëejxavgw. 

7. James 2:25 (NASB)  In the same way, was not Rahab the harlot also justified by 
works when she received the messengers and sent them out by another way? 

James 2:25 (GNT) oJmoivw" deV kaiV  JRaaVb hJ povrnh oujk ejx e[rgwn ejdikaiwvqh 
uJpodexamevnh touV" ajggevlou" kaiV eJtevra/ oJdw'/ ejkbalou'sa;  

James 2:25 (GNP) oJmoivw"ëÑçëoJmoivw" deVëÒÒÑëdev kaiVëÑçëkaiv  JRaaVbëÝÕâÝë JRaavb hJëÐÕâÝëhJ 
povrnhëÝÕâÝëpovrnh oujkëãÝëouj ejxëßÖëejk e[rgwnëÝÝßÖëe[rgon ejdikaiwvqhëåóâÐßØëdikaiovw 
uJpodexamevnhëå__ÐÜßÕâÝëuJpodevcomai touV"ëÐÜßÐëoJ ajggevlou"ëÝÜßÐëa[ggelo" kaiVëÒÒÚëkaiv 
eJtevra/ëÞÐÓÕâÓëe{tero" oJdw'/ëÝÕâÓëoJdov" ejkbalou'saëå__ÐÐßÕâÝëejkbavllw; 
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F. Brings out  (3 times in 2 verses) 

1. Matthew 12:35 (NASB)  "The good man brings out of his good treasure what is 
good; and the evil man brings out of his evil treasure what is evil. 

Matthew 12:35 (GNT) oJ ajgaqoV" a[nqrwpo" ejk tou' ajgaqou' qhsaurou' ejkbavllei ajgaqav, 
kaiV oJ ponhroV" a[nqrwpo" ejk tou' ponhrou' qhsaurou' ejkbavllei ponhrav.  

Matthew 12:35 (GNP) oJëÐÜâÝëoJ ajgaqoV"ëÙÜâÝçëajgaqov" a[nqrwpo"ëÝÜâÝëa[nqrwpo" ejkëßÖëejk 
tou'ëÐÜâÖëoJ ajgaqou'ëÙÜâÖçëajgaqov" qhsaurou'ëÝÜâÖëqhsaurov" ejkbavlleiëåóâßÐØëejkbavllw 
ajgaqavëÙÝßÐçëajgaqov", kaiVëÒÒÚëkaiv oJëÐÜâÝëoJ ponhroV"ëÙÜâÝçëponhrov" 
a[nqrwpo"ëÝÜâÝëa[nqrwpo" ejkëßÖëejk tou'ëÐÜâÖëoJ ponhrou'ëÙÜâÖçëponhrov" 
qhsaurou'ëÝÜâÖëqhsaurov" ejkbavlleiëåóâßÐØëejkbavllw ponhravëÙÝßÐçëponhrov".   

2. Matthew 13:52 (NASB)  And Jesus said to them, "Therefore every scribe who has 
become a disciple of the kingdom of heaven is like a head of a household, who brings 
out of his treasure things new and old." 

Matthew 13:52 (GNT) oJ deV ei\pen aujtoi'": diaV tou'to pa'" grammateuV" maqhteuqeiV" th'/ 
basileiva/ tw'n oujranw'n o{moiov" ejstin ajnqrwvpw/ oijkodespovth/, o{sti" ejkbavllei ejk tou' 
qhsaurou' aujtou' kainaV kaiV palaiav.  

Matthew 13:52 (GNP) oJëÐÜâÝëoJ deVëÒÒÑëdev ei\penëåóâÐÐØëei\pon aujtoi'"ëÞßóÜßÓëaujtov": 
diaVëßÐëdiav tou'toëÞÓÔÝâÐëou|to" pa'"ëÙÜâÝçëpa'" grammateuV"ëÝÜâÝëgrammateuv" 
maqhteuqeiV"ëå__ÐßßÜâÝëmaqhteuvw th'/ëÐÕâÓëhJ basileiva/ëÝÕâÓëbasileiva tw'nëÐÜßÖëoJ 
oujranw'nëÝÜßÖëoujranov" o{moiov"ëÙÜâÝçëo{moio" ejstinëåóâßÐØëeijmiv ajnqrwvpw/ëÝÜâÓëa[nqrwpo" 
oijkodespovth/ëÝÜâÓëoijkodespovth", o{sti"ëÞØáÜâÝëo{sti" ejkbavlleiëåóâßÐØëejkbavllw ejkëßÖëejk 
tou'ëÐÜâÖëoJ qhsaurou'ëÝÜâÖëqhsaurov" aujtou'ëÞßóÜâÖëaujtov" kainaVëÙÝßÐçëkainov" 
kaiVëÒÒÚëkaiv palaiavëÙÝßÐçëpalaiov". 

  

G. Eliminated  (1 time in 1 verse) 

1. Matthew 15:17 (NASB)  "Do you not understand that everything that goes into the 
mouth passes into the stomach, and is eliminated? 

Matthew 15:17 (GNT) ouj noei'te o{ti pa'n toV eijsporeuovmenon eij" toV stovma eij" thVn 
koilivan cwrei' kaiV eij" ajfedrw'na ejkbavlletai;  

Matthew 15:17 (GNP) oujëãÖëouj noei'teëåòßßÐØënoevw o{tiëÒâÝëo{ti pa'nëÙÝâÝçëpa'" toVëÐÝâÝëtov 
eijsporeuovmenonëå__ßÜßÝâÝëeijsporeuvomai eij"ëßÐëeij" toVëÐÝâÐëtov stovmaëÝÝâÐëstovma 
eij"ëßÐëeij" thVnëÐÕâÐëhJ koilivanëÝÕâÐëkoiliva cwrei'ëåóâßÐØëcwrevw kaiVëÒÒÚëkaiv eij"ëßÐëeij" 
ajfedrw'naëÝÜâÐëajfedrwvn ejkbavlletaiëåóâßßØëejkbavllw;  
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H. Drive (out)  (9 times in 9 verses) 

1. Matthew 17:19 (NASB)  Then the disciples came to Jesus privately and said, "Why 
could we not drive it out?" 

Matthew 17:19 (GNT) Tovte proselqovnte" oiJ maqhtaiV tw'/  jIhsou' kat= ijdivan ei\pon: 
diaV tiv hJmei'" oujk hjdunhvqhmen ejkbalei'n aujtov;  

Matthew 17:19 (GNP) TovteëÑçëtovte proselqovnte"ëå__ÐÐßÜßÝëprosevrcomai oiJëÐÜßÝëoJ 
maqhtaiVëÝÜßÝëmaqhthv" tw'/ëÐÜâÓëoJ  jIhsou'ëÝÜâÓë jIhsou'" kat=ëßÐëkatav ijdivanëÙÕâÐçëi[dio" 
ei\ponëåóßÐÐØëei\pon: diaVëßÐëdiav tivëÞØÖÝâÐëtiv"_2 hJmei'"ëÞßñ_ßÝëhJmei'" oujkëãÝëouj 
hjdunhvqhmenëåñßÐßØëduvnamai ejkbalei'nëå__ÐÐÝëejkbavllw aujtovëÞßóÝâÐëaujtov";   

2. Matthew 21:12 (NASB)  And Jesus entered the temple and drove out all those who 
were buying and selling in the temple, and overturned the tables of the 
moneychangers and the seats of those who were selling doves. 

Matthew 21:12 (GNT) KaiV eijsh'lqen  jIhsou'" eij" toV iJeroVn kaiV ejxevbalen pavnta" touV" 
pwlou'nta" kaiV ajgoravzonta" ejn tw'/ iJerw'/, kaiV taV" trapevza" tw'n kollubistw'n 
katevstreyen kaiV taV" kaqevdra" tw'n pwlouvntwn taV" peristerav",  

Matthew 21:12 (GNP) KaiVëÒÒÚëkaiv eijsh'lqenëåóâÐÐØëeijsevrcomai  jIhsou'"ëÝÜâÝë jIhsou'" 
eij"ëßÐëeij" toVëÐÝâÐëtov iJeroVnëÝÝâÐëiJerovn kaiVëÒÒÚëkaiv ejxevbalenëåóâÐÐØëejkbavllw 
pavnta"ëÙÜßÐçëpa'" touV"ëÐÜßÐëoJ pwlou'nta"ëå__ßÐßÜßÐëpwlevw kaiVëÒÒÚëkaiv 
ajgoravzonta"ëå__ßÐßÜßÐëajgoravzw ejnëßÓëejn tw'/ëÐÝâÓëtov iJerw'/ëÝÝâÓëiJerovn, kaiVëÒÒÚëkaiv 
taV"ëÐÕßÐëhJ trapevza"ëÝÕßÐëtravpeza tw'nëÐÜßÖëoJ kollubistw'nëÝÜßÖëkollubisthv" 
katevstreyenëåóâÐÐØëkatastrevfw kaiVëÒÒÚëkaiv taV"ëÐÕßÐëhJ kaqevdra"ëÝÕßÐëkaqevdra 
tw'nëÐÜßÖëoJ pwlouvntwnëå__ßÐßÜßÖëpwlevw taV"ëÐÕßÐëhJ peristerav"ëÝÕßÐëperisterav, 

3. Mark 9:28 (NASB)  When He came into the house, His disciples began questioning 
Him privately, "Why could we not drive it out?" 

Mark 9:28 (GNT) KaiV eijselqovnto" aujtou' eij" oi\kon oiJ maqhtaiV aujtou' kat= ijdivan 
ejphrwvtwn aujtovn: o{ti hJmei'" oujk hjdunhvqhmen ejkbalei'n aujtov;  

Mark 9:28 (GNP) KaiVëÒÒÚëkaiv eijselqovnto"ëå__ÐÐßÜâÖëeijsevrcomai aujtou'ëÞßóÜâÖëaujtov" 
eij"ëßÐëeij" oi\konëÝÜâÐëoi\ko" oiJëÐÜßÝëoJ maqhtaiVëÝÜßÝëmaqhthv" aujtou'ëÞßóÜâÖëaujtov" 
kat=ëßÐëkatav ijdivanëÙÕâÐçëi[dio" ejphrwvtwnëåóßØÐØëejperwtavw aujtovnëÞßóÜâÐëaujtov": 
o{tiëÒÒÖëo{ti hJmei'"ëÞßñ_ßÝëhJmei'" oujkëãÝëouj hjdunhvqhmenëåñßÐßØëduvnamai 
ejkbalei'nëå__ÐÐÝëejkbavllw aujtovëÞßóÝâÐëaujtov"; 
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4. Mark 11:15 (NASB)  Then they came^ to Jerusalem. And He entered the temple 
and began to drive out those who were buying and selling in the temple, and 
overturned the tables of the moneychangers and the seats of those who were selling 
doves; 

Mark 11:15 (GNT) KaiV e[rcontai eij"  JIerosovluma. KaiV eijselqwVn eij" toV iJeroVn 
h[rxato ejkbavllein touV" pwlou'nta" kaiV touV" ajgoravzonta" ejn tw'/ iJerw'/, kaiV taV" 
trapevza" tw'n kollubistw'n kaiV taV" kaqevdra" tw'n pwlouvntwn taV" peristeraV" 
katevstreyen,  

Mark 11:15 (GNP) KaiVëÒÒÚëkaiv e[rcontaiëåóßßÜØëe[rcomai eij"ëßÐëeij"  JIerosovlumaëÝÝßÐë 
JIerosovluma. KaiVëÒÒÚëkaiv eijselqwVnëå__ÐÐßÜâÝëeijsevrcomai eij"ëßÐëeij" toVëÐÝâÐëtov 
iJeroVnëÝÝâÐëiJerovn h[rxatoëåóâÐÜØëa[rcw ejkbavlleinëå__ßÐÝëejkbavllw touV"ëÐÜßÐëoJ 
pwlou'nta"ëå__ßÐßÜßÐëpwlevw kaiVëÒÒÚëkaiv touV"ëÐÜßÐëoJ ajgoravzonta"ëå__ßÐßÜßÐëajgoravzw 
ejnëßÓëejn tw'/ëÐÝâÓëtov iJerw'/ëÝÝâÓëiJerovn, kaiVëÒÒÚëkaiv taV"ëÐÕßÐëhJ trapevza"ëÝÕßÐëtravpeza 
tw'nëÐÜßÖëoJ kollubistw'nëÝÜßÖëkollubisthv" kaiVëÒÒÚëkaiv taV"ëÐÕßÐëhJ 
kaqevdra"ëÝÕßÐëkaqevdra tw'nëÐÜßÖëoJ pwlouvntwnëå__ßÐßÜßÖëpwlevw taV"ëÐÕßÐëhJ 
peristeraV"ëÝÕßÐëperisterav katevstreyenëåóâÐÐØëkatastrevfw, 

5. Luke 4:29 (NASB)  and they got up and drove Him out of the city, and led Him to 
the brow of the hill on which their city had been built, in order to throw Him down the 
cliff. 

Luke 4:29 (GNT) kaiV ajnastavnte" ejxevbalon aujtoVn e[xw th'" povlew" kaiV h[gagon aujtoVn 
e{w" ojfruvo" tou' o[rou" ejf= ou| hJ povli" wj/kodovmhto aujtw'n w{ste katakrhmnivsai 
aujtovn:  

Luke 4:29 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv ajnastavnte"ëå__ÐÐßÜßÝëajnivsthmi ejxevbalonëåóßÐÐØëejkbavllw 
aujtoVnëÞßóÜâÐëaujtov" e[xwëÜÖëe[xw th'"ëÐÕâÖëhJ povlew"ëÝÕâÖëpovli" kaiVëÒÒÚëkaiv 
h[gagonëåóßÐÐØëa[gw aujtoVnëÞßóÜâÐëaujtov" e{w"ëÜÖëe{w" ojfruvo"ëÝÕâÖëojfru'" tou'ëÐÝâÖëtov 
o[rou"ëÝÝâÖëo[ro" ejf=ëßÖëejpiv ou|ëÞááÝâÖëo{" hJëÐÕâÝëhJ povli"ëÝÕâÝëpovli" 
wj/kodovmhtoëåóâÛßØëoijkodomevw aujtw'nëÞßóÜßÖëaujtov" w{steëÒâáëw{ste 
katakrhmnivsaiëå__ÐÐÝëkatakrhmnivzw aujtovnëÞßóÜâÐëaujtov": 
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6. Luke 19:45 (NASB)  Jesus entered the temple and began to drive out those who 
were selling, 

Luke 19:45 (GNT) KaiV eijselqwVn eij" toV iJeroVn h[rxato ejkbavllein touV" pwlou'nta"  

Luke 19:45 (GNP) KaiVëÒÒÚëkaiv eijselqwVnëå__ÐÐßÜâÝëeijsevrcomai eij"ëßÐëeij" toVëÐÝâÐëtov 
iJeroVnëÝÝâÐëiJerovn h[rxatoëåóâÐÜØëa[rcw ejkbavlleinëå__ßÐÝëejkbavllw touV"ëÐÜßÐëoJ 
pwlou'nta"ëå__ßÐßÜßÐëpwlevw 

7. John 2:15 (NASB)  And He made a scourge of cords, and drove them all out of the 
temple, with the sheep and the oxen; and He poured out the coins of the money 
changers and overturned their tables; 

John 2:15 (GNT) kaiV poihvsa" fragevllion ejk scoinivwn pavnta" ejxevbalen ejk tou' iJerou' 
tav te provbata kaiV touV" bova", kaiV tw'n kollubistw'n ejxevceen toV kevrma kaiV taV" 
trapevza" ajnevtreyen,  

John 2:15 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv poihvsa"ëå__ÐÐßÜâÝëpoievw fragevllionëÝÝâÐëfragevllion 
ejkëßÖëejk scoinivwnëÝÝßÖëscoinivon pavnta"ëÙÜßÐçëpa'" ejxevbalenëåóâÐÐØëejkbavllw ejkëßÖëejk 
tou'ëÐÝâÖëtov iJerou'ëÝÝâÖëiJerovn tavëÐÝßÐëtov teëÒÒÒëtev provbataëÝÝßÐëprovbaton kaiVëÒÒÒëkaiv 
touV"ëÐÜßÐëoJ bova"ëÝÜßÐëbou'", kaiVëÒÒÚëkaiv tw'nëÐÜßÖëoJ kollubistw'nëÝÜßÖëkollubisthv" 
ejxevceenëåóâÐÐØëejkcevw toVëÐÝâÐëtov kevrmaëÝÝâÐëkevrma kaiVëÒÒÚëkaiv taV"ëÐÕßÐëhJ 
trapevza"ëÝÕßÐëtravpeza ajnevtreyenëåóâÐÐØëajnatrevpw, 

8. Acts 7:58 (NASB)  When they had driven him out of the city, they began stoning 
him; and the witnesses laid aside their robes at the feet of a young man named Saul. 

Acts 7:58 (GNT) kaiV ejkbalovnte" e[xw th'" povlew" ejliqobovloun. kaiV oiJ mavrture" 
ajpevqento taV iJmavtia aujtw'n paraV touV" povda" neanivou kaloumevnou Sauvlou,  

Acts 7:58 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv ejkbalovnte"ëå__ÐÐßÜßÝëejkbavllw e[xwëÜÖëe[xw th'"ëÐÕâÖëhJ 
povlew"ëÝÕâÖëpovli" ejliqobovlounëåóßØÐØëliqobolevw. kaiVëÒÒÚëkaiv oiJëÐÜßÝëoJ 
mavrture"ëÝÜßÝëmavrtu" ajpevqentoëåóßÐÜØëajpotivqhmi taVëÐÝßÐëtov iJmavtiaëÝÝßÐëiJmavtion 
aujtw'nëÞßóÜßÖëaujtov" paraVëßÐëparav touV"ëÐÜßÐëoJ povda"ëÝÜßÐëpouv" neanivouëÝÜâÖëneaniva" 
kaloumevnouëå__ßßßÜâÖëkalevw SauvlouëÝÜâÖëSau'lo", 

9. Acts 13:50 (NASB)  But the Jews incited the devout women of prominence and the 
leading men of the city, and instigated a persecution against Paul and Barnabas, and 
drove them out of their district. 

Acts 13:50 (GNT) oiJ deV  jIoudai'oi parwvtrunan taV" sebomevna" gunai'ka" taV" 
eujschvmona" kaiV touV" prwvtou" th'" povlew" kaiV ejphvgeiran diwgmoVn ejpiV toVn Pau'lon 
kaiV Barnaba'n kaiV ejxevbalon aujtouV" ajpoV tw'n oJrivwn aujtw'n.  

Acts 13:50 (GNP) oiJëÐÜßÝëoJ deVëÒÒÑëdev  jIoudai'oiëÙÜßÝçë jIoudai'o" 
parwvtrunanëåóßÐÐØëparotruvnw taV"ëÐÕßÐëhJ sebomevna"ëå__ßÜßÕßÐësevbomai 
gunai'ka"ëÝÕßÐëgunhv taV"ëÐÕßÐëhJ eujschvmona"ëÙÕßÐçëeujschvmwn kaiVëÒÒÚëkaiv touV"ëÐÜßÐëoJ 
prwvtou"ëÙÜßÐçëprw'to" th'"ëÐÕâÖëhJ povlew"ëÝÕâÖëpovli" kaiVëÒÒÚëkaiv 
ejphvgeiranëåóßÐÐØëejpegeivrw diwgmoVnëÝÜâÐëdiwgmov" ejpiVëßÐëejpiv toVnëÐÜâÐëoJ 
Pau'lonëÝÜâÐëPau'lo" kaiVëÒÒÚëkaiv Barnaba'nëÝÜâÐëBarnaba'" kaiVëÒÒÚëkaiv 
ejxevbalonëåóßÐÐØëejkbavllw aujtouV"ëÞßóÜßÐëaujtov" ajpoVëßÖëajpov tw'nëÐÝßÖëtov 
oJrivwnëÝÝßÖëo{rion aujtw'nëÞßóÜßÖëaujtov".   
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I. Throw (out)  (8 times in 8 verses) 

1. Matthew 21:39 (NASB)  "They took him, and threw him out of the vineyard and 
killed him. 

Matthew 21:39 (GNT) kaiV labovnte" aujtoVn ejxevbalon e[xw tou' ajmpelw'no" kaiV 
ajpevkteinan.  

Matthew 21:39 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv labovnte"ëå__ÐÐßÜßÝëlambavnw aujtoVnëÞßóÜâÐëaujtov" 
ejxevbalonëåóßÐÐØëejkbavllw e[xwëÜÖëe[xw tou'ëÐÜâÖëoJ ajmpelw'no"ëÝÜâÖëajmpelwvn kaiVëÒÒÚëkaiv 
ajpevkteinanëåóßÐÐØëajpokteivnw.   

2. Matthew 22:13 (NASB)  "Then the king said to the servants, 'Bind him hand and 
foot, and throw him into the outer darkness; in that place there will be weeping and 
gnashing of teeth.' 

Matthew 22:13 (GNT) tovte oJ basileuV" ei\pen toi'" diakovnoi": dhvsante" aujtou' povda" 
kaiV cei'ra" ejkbavlete aujtoVn eij" toV skovto" toV ejxwvteron: ejkei' e[stai oJ klauqmoV" kaiV 
oJ brugmoV" tw'n ojdovntwn.  

Matthew 22:13 (GNP) tovteëÑçëtovte oJëÐÜâÝëoJ basileuV"ëÝÜâÝëbasileuv" ei\penëåóâÐÐØëei\pon 
toi'"ëÐÜßÓëoJ diakovnoi"ëÝÜßÓëdiavkono": dhvsante"ëå__ÐÐßÜßÝëdevw aujtou'ëÞßóÜâÖëaujtov" 
povda"ëÝÜßÐëpouv" kaiVëÒÒÚëkaiv cei'ra"ëÝÕßÐëceivr ejkbavleteëåòßÐÐÜëejkbavllw 
aujtoVnëÞßóÜâÐëaujtov" eij"ëßÐëeij" toVëÐÝâÐëtov skovto"ëÝÝâÐëskovto" toVëÐÝâÐëtov 
ejxwvteronëÙÝâÐÒëejxwvtero": ejkei'ëÑçëejkei' e[staiëåóâÕÜØëeijmiv oJëÐÜâÝëoJ 
klauqmoV"ëÝÜâÝëklauqmov" kaiVëÒÒÚëkaiv oJëÐÜâÝëoJ brugmoV"ëÝÜâÝëbrugmov" tw'nëÐÜßÖëoJ 
ojdovntwnëÝÜßÖëojdouv".   

3. Matthew 25:30 (NASB)  "Throw out the worthless slave into the outer darkness; in 
that place there will be weeping and gnashing of teeth. 

Matthew 25:30 (GNT) kaiV toVn ajcrei'on dou'lon ejkbavlete eij" toV skovto" toV ejxwvteron: 
ejkei' e[stai oJ klauqmoV" kaiV oJ brugmoV" tw'n ojdovntwn.  

Matthew 25:30 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv toVnëÐÜâÐëoJ ajcrei'onëÙÜâÐçëajcrei'o" 
dou'lonëÝÜâÐëdou'lo"_2 ejkbavleteëåòßÐÐÜëejkbavllw eij"ëßÐëeij" toVëÐÝâÐëtov 
skovto"ëÝÝâÐëskovto" toVëÐÝâÐëtov ejxwvteronëÙÝâÐÒëejxwvtero": ejkei'ëÑçëejkei' e[staiëåóâÕÜØëeijmiv 
oJëÐÜâÝëoJ klauqmoV"ëÝÜâÝëklauqmov" kaiVëÒÒÚëkaiv oJëÐÜâÝëoJ brugmoV"ëÝÜâÝëbrugmov" 
tw'nëÐÜßÖëoJ ojdovntwnëÝÜßÖëojdouv". 
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4. Mark 9:47 (NASB)  "If your eye causes you to stumble, throw it out; it is better for 
you to enter the kingdom of God with one eye, than, having two eyes, to be cast into 
hell, 

Mark 9:47 (GNT) kaiV ejaVn oJ ojfqalmov" sou skandalivzh/ se, e[kbale aujtovn: kalovn sev 
ejstin monovfqalmon eijselqei'n eij" thVn basileivan tou' qeou' h] duvo ojfqalmouV" e[conta 
blhqh'nai eij" thVn gevennan,  

Mark 9:47 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv ejaVnëÒâÔëejavn oJëÐÜâÝëoJ ojfqalmov"ëÝÜâÝëojfqalmov" 
souëÞßò_âÖësuv skandalivzh/ëåóâßÐâëskandalivzw seëÞßò_âÐësuv, e[kbaleëåòâÐÐÜëejkbavllw 
aujtovnëÞßóÜâÐëaujtov": kalovnëÙÝâÝçëkalov" sevëÞßò_âÐësuv ejstinëåóâßÐØëeijmiv 
monovfqalmonëÙÜâÐçëmonovfqalmo" eijselqei'nëå__ÐÐÝëeijsevrcomai eij"ëßÐëeij" thVnëÐÕâÐëhJ 
basileivanëÝÕâÐëbasileiva tou'ëÐÜâÖëoJ qeou'ëÝÜâÖëqeov" h]ëãßëh[ duvoëÙÜßÐçëduvo 
ojfqalmouV"ëÝÜßÐëojfqalmov" e[contaëå__ßÐßÜâÐëe[cw blhqh'naiëå__ÐßÝëbavllw eij"ëßÐëeij" 
thVnëÐÕâÐëhJ gevennanëÝÕâÐëgevenna, 

5. Mark 12:8 (NASB)  "They took him, and killed him and threw him out of the 
vineyard. 

Mark 12:8 (GNT) kaiV labovnte" ajpevkteinan aujtoVn kaiV ejxevbalon aujtoVn e[xw tou' 
ajmpelw'no".  

Mark 12:8 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv labovnte"ëå__ÐÐßÜßÝëlambavnw ajpevkteinanëåóßÐÐØëajpokteivnw 
aujtoVnëÞßóÜâÐëaujtov" kaiVëÒÒÚëkaiv ejxevbalonëåóßÐÐØëejkbavllw aujtoVnëÞßóÜâÐëaujtov" 
e[xwëÜÖëe[xw tou'ëÐÜâÖëoJ ajmpelw'no"ëÝÜâÖëajmpelwvn. 

6. Luke 13:28 (NASB)  "In that place there will be weeping and gnashing of teeth 
when you see Abraham and Isaac and Jacob and all the prophets in the kingdom of 
God, but yourselves being thrown out. 

Luke 13:28 (GNT) ejkei' e[stai oJ klauqmoV" kaiV oJ brugmoV" tw'n ojdovntwn, o{tan o[yhsqe  
jAbraaVm kaiV  jIsaaVk kaiV  jIakwVb kaiV pavnta" touV" profhvta" ejn th'/ basileiva/ tou' 
qeou', uJma'" deV ejkballomevnou" e[xw.  

Luke 13:28 (GNP) ejkei'ëÑçëejkei' e[staiëåóâÕÜØëeijmiv oJëÐÜâÝëoJ klauqmoV"ëÝÜâÝëklauqmov" 
kaiVëÒÒÚëkaiv oJëÐÜâÝëoJ brugmoV"ëÝÜâÝëbrugmov" tw'nëÐÜßÖëoJ ojdovntwnëÝÜßÖëojdouv", 
o{tanëÒâãëo{tan o[yhsqeëåòßÐÜâëoJravw  jAbraaVmëÝÜâÐë jAbraavm kaiVëÒÒÚëkaiv  jIsaaVkëÝÜâÐë 
jIsaavk kaiVëÒÒÚëkaiv  jIakwVbëÝÜâÐë jIakwvb kaiVëÒÒÚëkaiv pavnta"ëÙÜßÐçëpa'" touV"ëÐÜßÐëoJ 
profhvta"ëÝÜßÐëprofhvth" ejnëßÓëejn th'/ëÐÕâÓëhJ basileiva/ëÝÕâÓëbasileiva tou'ëÐÜâÖëoJ 
qeou'ëÝÜâÖëqeov", uJma'"ëÞßò_ßÐëuJmei'" deVëÒÒåëdev ejkballomevnou"ëå__ßßßÜßÐëejkbavllw 
e[xwëÑçëe[xw. 

7. Luke 20:15 (NASB)  "So they threw him out of the vineyard and killed him. What, 
then, will the owner of the vineyard do to them? 

Luke 20:15 (GNT) kaiV ejkbalovnte" aujtoVn e[xw tou' ajmpelw'no" ajpevkteinan. tiv ou\n 
poihvsei aujtoi'" oJ kuvrio" tou' ajmpelw'no";  

Luke 20:15 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv ejkbalovnte"ëå__ÐÐßÜßÝëejkbavllw aujtoVnëÞßóÜâÐëaujtov" 
e[xwëÜÖëe[xw tou'ëÐÜâÖëoJ ajmpelw'no"ëÝÜâÖëajmpelwvn ajpevkteinanëåóßÐÐØëajpokteivnw. 
tivëÞØÖÝâÐëtiv"_2 ou\nëÒÒàëou\n poihvseiëåóâÕÐØëpoievw aujtoi'"ëÞßóÜßÓëaujtov" oJëÐÜâÝëoJ 
kuvrio"ëÝÜâÝëkuvrio" tou'ëÐÜâÖëoJ ajmpelw'no"ëÝÜâÖëajmpelwvn; 
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8. Acts 27:38 (NASB)  When they had eaten enough, they began to lighten the ship 
by throwing out the wheat into the sea. 

Acts 27:38 (GNT) koresqevnte" deV trofh'" ejkouvfizon toV ploi'on ejkballovmenoi toVn 
si'ton eij" thVn qavlassan.  

Acts 27:38 (GNP) koresqevnte"ëå__ÐßßÜßÝëkorevnnumi deVëÒÒÑëdev trofh'"ëÝÕâÖëtrofhv 
ejkouvfizonëåóßØÐØëkoufivzw toVëÐÝâÐëtov ploi'onëÝÝâÐëploi'on 
ejkballovmenoiëå__ßÜßÜßÝëejkbavllw toVnëÐÜâÐëoJ si'tonëÝÜâÐësi'to" eij"ëßÐëeij" thVnëÐÕâÐëhJ 
qavlassanëÝÕâÐëqavlassa. 

 

J. Impelled out  (1 time in 1 verse) 

1. Mark 1:12 (NASB)  Immediately the Spirit impelled^ Him to go out into the 
wilderness. 

Mark 1:12 (GNT) KaiV eujquV" toV pneu'ma aujtoVn ejkbavllei eij" thVn e[rhmon.  

Mark 1:12 (GNP) KaiVëÒÒÚëkaiv eujquV"ëÑçëeujquv" toVëÐÝâÝëtov pneu'maëÝÝâÝëpneu'ma 
aujtoVnëÞßóÜâÐëaujtov" ejkbavlleiëåóâßÐØëejkbavllw eij"ëßÐëeij" thVnëÐÕâÐëhJ e[rhmonëÝÕâÐëe[rhmo". 

 

K. Scorn  (1 time in 1 verse) 

1. Luke 6:22 (NASB)  "Blessed are you when men hate you, and ostracize you, and 
insult you, and scorn your name as evil, for the sake of the Son of Man. 

Luke 6:22 (GNT) makavrioiv ejste o{tan mishvswsin uJma'" oiJ a[nqrwpoi kaiV o{tan 
ajforivswsin uJma'" kaiV ojneidivswsin kaiV ejkbavlwsin toV o[noma uJmw'n wJ" ponhroVn e{neka 
tou' uiJou' tou' ajnqrwvpou:  

Luke 6:22 (GNP) makavrioivëÙÜßÝçëmakavrio" ejsteëåòßßÐØëeijmiv o{tanëÒâãëo{tan 
mishvswsinëåóßÐÐâëmisevw uJma'"ëÞßò_ßÐëuJmei'" oiJëÐÜßÝëoJ a[nqrwpoiëÝÜßÝëa[nqrwpo" 
kaiVëÒÒÚëkaiv o{tanëÒâãëo{tan ajforivswsinëåóßÐÐâëajforivzw uJma'"ëÞßò_ßÐëuJmei'" kaiVëÒÒÚëkaiv 
ojneidivswsinëåóßÐÐâëojneidivzw kaiVëÒÒÚëkaiv ejkbavlwsinëåóßÐÐâëejkbavllw toVëÐÝâÐëtov 
o[nomaëÝÝâÐëo[noma uJmw'nëÞßò_ßÖëuJmei'" wJ"ëãâëwJ" ponhroVnëÙÝâÐçëponhrov" e{nekaëÜÖëe{neka 
tou'ëÐÜâÖëoJ uiJou'ëÝÜâÖëuiJov" tou'ëÐÜâÖëoJ ajnqrwvpouëÝÜâÖëa[nqrwpo": 
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L. Leave  (1 time in 1 verse) 

1. Revelation 11:2 (NASB)  "Leave out the court which is outside the temple and do 
not measure it, for it has been given to the nations; and they will tread under foot the 
holy city for forty-two months. 

Revelation 11:2 (GNT) kaiV thVn aujlhVn thVn e[xwqen tou' naou' e[kbale e[xwqen kaiV mhV 
aujthVn metrhvsh/", o{ti ejdovqh toi'" e[qnesin, kaiV thVn povlin thVn aJgivan pathvsousin 
mh'na" tesseravkonta (kaiV) duvo.  

Revelation 11:2 (GNP) kaiVëÒÒÚëkaiv thVnëÐÕâÐëhJ aujlhVnëÝÕâÐëaujlhv thVnëÐÕâÐëhJ 
e[xwqenëÑçëe[xwqen tou'ëÐÜâÖëoJ naou'ëÝÜâÖënaov" e[kbaleëåòâÐÐÜëejkbavllw e[xwqenëÑçëe[xwqen 
kaiVëÒÒÚëkaiv mhVëãÝëmhv aujthVnëÞßóÕâÐëaujtov" metrhvsh/"ëåòâÐÐâëmetrevw, o{tiëÒâÒëo{ti 
ejdovqhëåóâÐßØëdivdwmi toi'"ëÐÝßÓëtov e[qnesinëÝÝßÓëe[qno", kaiVëÒÒÚëkaiv thVnëÐÕâÐëhJ 
povlinëÝÕâÐëpovli" thVnëÐÕâÐëhJ aJgivanëÙÕâÐçëa{gio" pathvsousinëåóßÕÐØëpatevw 
mh'na"ëÝÜßÐëmhvn_2 tesseravkontaëÙÜßÐçëtesseravkonta (kaiVëÒÒÚëkaiv) duvoëÙÜßÐçëduvo. 
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Dictionary Entries: 
 

A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Christian Literature:  (BAGD) 

 

ἐκβάλλω fut. ἐκβαλῶ; 2 aor. ἐξέβαλον; plpf. ἐκβεβλήκειν Mk 16:9. Pass.: 1 fut. ἐκβληθήσομαι; 
aor. ἐξεβλήθην; pf. 3 sg. ἐκβέβληται (Just.), ptc. ἐκβεβλημένος (Hom.+) gener. ‘to throw out’, then 
 

① force to leave, drive out, expel, τινά (SIG 1109, 95; PTebt 105, 31; Gen 3:24 al.; Jos., Bell. 
1, 31, Ant. 1, 58) Mt 21:12 (Chariton 3, 2, 12 πάντας ἐ. fr. the temple of Aphrodite; Lysimachus: 
621 Fgm. 1, 306 Jac. [in Jos., C. Ap. 1, 306] God demands that the Egyptian king ἐκβάλλειν ἐκ 
τῶν ἱερῶν those who are unclean; CRoth, Cleansing of the Temple and Zech 14:21: NovTest 4, 
’60, 174–81; for lit. on Jesus’ action s. DSeeley, CBQ 55, ’93, 263 n. 1); Mk 1:12 is perh. to be 
understood in this sense, cp. Gen 3:24, but s. 2 below; Mk 5:40; 11:15; Lk 19:45; 20:12. Pass. 
Mt 9:25; Hs 1, 4; 9, 14, 2. τινὰ or τὶ ἔκ τινος (Dio Chrys. 49 [66], 3; SIG 317, 12; PLond III, 
887, 6 p. 1 [III B.C.]; PMagd 12, 11=PEnteux 54, 11; Ex 6:1; Num 22:6 al.; Philo, Cher. 10) J 

                                                           
fut. fut. = future 

aor. aor. = aorist 

plpf. plpf. = pluperfect 

fut. fut. = future 

aor. aor. = aorist 

pf. pf. = perfect 

sg. sg. = singular 

Just Just , II A.D.—List 5 

ptc. ptc. = participle 

Hom Hom , VIII B.C.—List 5 

gener. gener. = generally 

SIG SIG = Sylloge Inscriptionum Graecarum3; superscript omitted in text—List 3 

PTebt PTebt = The Tebtunis Papyri—List 4 

al. al. =alibi (elsewhere), aliter (otherwise), alii (others) 

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; I A.D.—Lists 5 

Chariton Chariton , scriptor eroticus (writer of romances) I–II A.D.—List 5 

fr. fr. = from 

Fgm. Fgm. = fragment, fragmentary 

Jac. Jac. = Die Fragmente der griechischen Historiker, ed. FJacoby—Lists 5, 6 

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; I A.D.—Lists 5 

lit. lit. = literal(ly); literature (refererences to [scholarly] literature) 

CBQ CBQ = Catholic Biblical Quarterly—List 6 

perh. perh. = perhaps 

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts 

Hs Hs = Similitudes 

Dio Chrys Dio Chrys , I–II A.D.—List 5 

SIG SIG = Sylloge Inscriptionum Graecarum3; superscript omitted in text—List 3 

PLond PLond = PLondon=Greek Papyri in the British Museum—List 4 

PMagd PMagd = Papyrus de Magdôla—List 4 

PEnteux PEnteux = Papyrus Enteuxeis—List 4 
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2:15; Hs 8, 7, 5. ἀπό τινος (Ex 23:31; Num 22:11; 2 Ch 11:16; Philo, Det. Pot. Ins. 163; Jos., 
Ant. 13, 352; Just., D. 92, 2 ἀπὸ τῆς Ἰερουσαλήμ) Ac 13:50. ἔξω τινός out of someth. (Lev 
14:40; 1 Macc 13:47 v.l.): a city (Hyperid. 5:31) Lk 4:29; Ac 7:58; cp. Hs 1:6; ἐ. ἔξω (without 
amplification as 2 Ch 29:16) J 6:37; 9:34f (s. below); Ac 9:40. Pass. Lk 13:28; J 12:31 (βάλλω 
P66 et al.). W. the destination given ἐ. εἴς τι drive someone out into someth. (Dt 29:27; 2 Ch 
29:16; Jer 22:28; Mel., P. 48): into the darkness outside (cp. En 10:4) Mt 8:12; 22:13; 
25:30.—From a vineyard Mt 21:39; Mk 12:8; Lk 20:15; in these three passages throw out, toss 

out is prob. meant.—Mid., throw someth. overboard to save oneself: Ac 27:38 grain (the act. in 
this sense Diod S 3, 40, 5; τὰ ὑπάρχοντα En 101:5; Jos., Bell. 1, 280).—Used esp. of the 
expulsion of spirits who have taken possession of a pers. (Jos., Ant. 6, 211; Just. A II, 10, 6 
δαίμονας … ἐκβαλὼν τῆς πολιτείας; PGM 4, 1227 πρᾶξις γενναία ἐκβάλλουσα δαίμονας; 
1252; 1254) Mt 8:31; 9:33f; 10:1, 8; 12:26; 17:19; Mk 1:34, 39, 43; 3:15, 23; 6:13; 7:26 (ἔκ 
τινος); 9:18, 28; 16:9 (παρά τινος); Lk 9:40; 11:14; 13:32. W. the means given (Lucian-Epigr. 
in Anth. Pal. 11, 427 δαίμονα ἐ. δυνάμει) τῷ σῷ ὀνόματι by your name Mt 7:22. λόγῳ with a 

                                                                                                                                                                                                         
al. al. =alibi (elsewhere), aliter (otherwise), alii (others) 

Philo Philo = P. of Alexandria, I B.C.–I A.D.—List 5 

Hs Hs = Similitudes 

Philo Philo = P. of Alexandria, I B.C.–I A.D.—List 5 

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; I A.D.—Lists 5 

Just. Just(in) , II A.D.—List 5 

D D = Didache, except that in a list of manuscripts or as textual variant D refers to Codex Bezae—List 1 

someth. someth. = something 

v.l. v.l. = varia lectio (variant reading) 

Hyperid Hyperid , IV B.C.—List 5 

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts 

Hs Hs = Similitudes 

et al. et al. = et alii (and others) 

someth. someth. = something 

Mel. Mel. = Melito of Sardis, II A.D.—List 5 

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts 

En En = I Enoch—List 2   

prob. prob. = probable, probably 

someth. someth. = something 

act. act. = active 

Diod S Diod S , I B.C.—List 5 

En En = I Enoch—List 2   

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; I A.D.—Lists 5 

esp. esp. = especially 

pers. pers. = person(s) 

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; I A.D.—Lists 5 

Just. Just(in) , II A.D.—List 5 

PGM PGM = Papyri Graecae Magicae—List 4 

Lucian Lucian , II A.D.—List 5 
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word 8:16. For this ἔν τινι by someone or someth. by the ruler of the evil spirits 9:34; Mk 3:22; 
by Beelzebul Mt 12:24, 27; Lk 11:15, 18f; by the name of Jesus Mk 9:38; 16:17; Lk 9:49; by 
the finger of God Lk 11:20; cp. vs. 19; ἐν πνεύματι θεοῦ Mt 12:28.—GSterling, Jesus as 
Exorcist: CBQ 55, ’93, 467–93.—Expel someone fr. a group, repudiate someone (Pherecyd. 83 
Zeus expels insolent deities) a servant girl Gal 4:30 (Gen 21:10); a wife (Demosth. 59, 63; 83; 
Diod S 12, 18, 1; BGU 1050, 15; PGiss 2, 23; Lev 21:7; Pr 18:22a; Sir 7:26; Jos., Ant. 16, 215; 
17, 78) Agr 18; ἐκ τ. ἐκκλησίας ἐ. 3J 10 (cp. POxy 104, 17; Jos., Bell. 2, 143). Vss. J 9:34f, 
referred to above, prob. belong here too, since the Johannine love of multiple meaning has 
combined the mngs. drive out of the audience-room and expel from the synagogue.—Idiom: 
λόγους ἐ. εἰς τὰ ὀπίσω cast words behind oneself=pay no attention to them 1 Cl 35:8 (Ps 49:17); 
ἐ. τὸ ὄνομα disdain, spurn the name Lk 6:22 (cp. Pla., Crito 46b and Rep. 2, 377c; Soph., Oed. 
Col. 636; 646); difft., Wlh. ad loc.; s. Black, An Aramaic Approach3, ’67, 135f, w. special ref. to 
Dt 22:14, 19. 
 
② to cause to go or remove from a position (without force), send out/away, release, bring 

out (PRyl 80, 1 [I A.D.] ἐκβάλετε … ὑδροφύλακας; 1 Macc 12:27) workers Mt 9:38; Lk 10:2 
(cp. PMich 618, 15f [II A.D.]); send away Js 2:25; release Ac 16:37; lead out (Μαρτύριον τῆς 

                                                           
someth. someth. = something 

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts 

CBQ CBQ = Catholic Biblical Quarterly—List 6 

fr. fr. = from 

Pherecyd. Pherecyd. = Pherecydes of Syros, VI B.C.—List 5 

Demosth Demosth , IV B.C.—List 5 

Diod S Diod S , I B.C.—List 5 

BGU BGU = Aegyptische Urkunden aus den Museen zu Berlin: Griechische Urkunden—List 4 

PGiss PGiss = Griechische Papyri . . . zu Giessen—List 4 

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; I A.D.—Lists 5 

Agr Agr = Agraphon (non-canonical sayings of Jesus)—List 1 

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts 

POxy POxy = Oxyrhynchus Papyri—List 4 

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; I A.D.—Lists 5 

prob. prob. = probable, probably 

1 Cl 1 Cl = 1 Clement—List 1 

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts 

Pla Pla , V–IV B.C.; s. also Ps.-Plato—List 5 

Soph Soph , V B.C.—List 5 

difft. difft. = different(ly) 

Wlh. Wlh. = JWellhausen, Einleitung—List 6 

ad loc. ad loc. = ad locum (to or at the place under consideration) 

w. w. = with 

ref. ref. = reference(s) 

PRyl PRyl = Catalogue of the Greek Papyri in the John Rylands Library—List 4 

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts 

PMich PMich = Michigan Papyri—List 4 



All Occurrences of ejkbavllw in the New Testament - Page 27 

ἁγ. Αἰκατερίνας 18 p. 17 Viteau: ἐκέλευσεν ὁ βασ. ἐκβληθῆναι αὐτὴν ἐκ τ. φυλακῆς; 
Theophanes, Chron. 388, 28) Mk 1:12 (but s. 1 above); bring out of sheep J 10:4 (cp. Hs 6, 2, 6; 
Longus 3, 33, 2 προσέβαλλε ταῖς μητράσι τοὺς ἄρνας; BGU 597, 4 ἵνα βάλῃ τὸν μόσχον πρὸ τ. 
προβάτων). 
 
③ to cause someth. to be removed from someth., take out, remove (1 Macc 13:48; Diosc. 1, 
50; s. Rydbeck 155–58; 184) a beam or splinter ἐκ τ. ὀφθαλμοῦ Mt 7:4f; Lk 6:42; Ox 1 verso, 2 
(ASyn. 68, 44) (cp. GTh 26; Aesop. p. 28 Ursing ἐκβάλλεις ἄκανθα[ν] ἐκ ποδῶν μου); bring out 
τὶ someth. (Horapollo 2, 105; TestAbr A 6, p. 83, 23 [Stone p. 14] ἐκ τοῦ κόλπου ‘[pearls] out of 
the purse’) ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐ. τὰ ἀγαθά out of the good treasure (=the tr. of the good) 
that which is good Mt 12:35; 13:52; take out a sum of money Lk 10:35. Of an eye, tear out and 
throw away Mk 9:47 (Syntipas p. 101, 2; cp. La 3:16 ἐ. ὀδόντας). Of material in the body 
(Ps.-Plut., Hom. 205; schol. on Nicander, Alexiph. 485; cp. Ps.-Aristot., Mirabilia 6 οἱ κυνηγοὶ 
εἰς ἀγγεῖον αὐτὴν [=τὴν τοῦ ἀνθρώπου κόπρον] ἐμβάλοντες=the hunters let their excrement fall 
into a pot.—ἐκβ. τι=let someth. fall Diog. L. 6, 35) evacuate Mt 15:17. 

 

                                                           
cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts 

Hs Hs = Similitudes 

Longus Longus , II ?A.D.—List 5 

BGU BGU = Aegyptische Urkunden aus den Museen zu Berlin: Griechische Urkunden—List 4 

someth. someth. = something 

someth. someth. = something 

Diosc Diosc , or Dioscurides, I A.D. physician, also Ps.-Dioscorides after I A.D.—List 5 

Rydbeck Rydbeck = LR., Fachprosa, vermeintliche Volkssprache und Neues Testament—List 6 

Ox Ox = POxy, but refers to fragments of documents esp. relating to the lexical data base—List 1 

ASyn. ASyn. = KAland, Synopsis Quattuor Evangeliorum13—Lists 1, 6 

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts 

GTh GTh = Gospel of Thomas in Coptic or in Oxy. documents—Lists 1 

Aesop Aesop = a calque for a variety of lit. associated with the name of Aesop—List 5 

Ursing Ursing = UU., Studien zur griechischen Fabel—List 6 

someth. someth. = something 

Horapollo Horapollo , IV/V? A.D.—List 5 

TestAbr TestAbr = Testament of Abraham, with some interpolations; I B.C./I A.D.—Lists 2, 5 

tr. tr. = translate, etc. 

Syntipas Syntipas , a collection of fables under the name of Syntapis; before XI A.D.—List 5 

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts 

Ps.-Plut Ps.-Plut , Vi(ta) Hom(eri), II A.D.—List 5 

Hom Hom , VIII B.C.—List 5 

schol. schol. = scholion, scholia, scholiast 

Nicander Nicander , III/II B.C.—List 5 

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts 

Ps.-Aristot Ps.-Aristot , s. Aristot.—List 5 

someth. someth. = something 

Diog. L. Diog. L. = Diogenes Laertius, III A.D.—List 5 
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④ to pay no attention to, disregard τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξωθεν leave out 
(of consideration) the outer court of the temple Rv 11:2 (Epicurus in Diog. L. 10, 147 ἐ. 
τι=disregard someth.; M. Ant. 12, 25 βάλε ἔξω τὴν ὑπόληψιν=do not concern yourself about … 
; Mitt-Wilck. II/2, 372 VI, 22f [II A.D.] τὸ ἀναγνωσθὲν δάνειον ἐκβάλλω=I pass over, omit. On 
the belief of Jerusalem’s inhabitants that the temple could be saved, while the beleagured city 
was ruined, s. Jos., Bell. 5, 459). 
 
⑤ to bring someth. about, cause to happen, bring ἐ. εἰς νῖκος τὴν κρίσιν lead justice on to 

victory Mt 12:20 (s. κρίσις 3).—B. 713. M-M. TW.4 
 

The Complete Word Study Dictionary:  (Spiros Zodhiates) 

 

1544. ἐκβάλλω ekbállō; fut. ekbalṓ, 2d aor. exébalon; pluperf. without augment ekbeblḗkein (Mark 
16:9), from ek (1537), out, and bállō (906), to cast, throw, drive. To cast, throw out. 
 

(I) Generally and with the idea of force, impulse, followed by eis (1519), in or into, with the acc. 
of place (Matt. 8:12; 15:17; 25:30; Acts 27:38; Sept.: Lev. 14:40). Followed by éxō (1854), out, 
with the gen. of place (Matt. 21:39). Followed by éxō, with the gen. implied (Luke 20:15; John 
9:34, 35; 12:31 [cf. Sept.: Lev. 14:40]). In the sense of to force, thrust, urge or drive out (Mark 
1:12, “the Spirit drives him into the desert” [a.t.]; 9:47, the eye; John 10:4, the sheep [cf. exágō 
{1806}, to bring out in John 10:3]). Followed by ek (1537), out of, with the gen. of place (John 
2:15; 3 John 1:10). Followed by éxō with the gen. (Luke 4:29; Acts 7:58); éxo with the gen. 
implied (Luke 8:54; John 6:37, of the kingdom; John 12:31). Followed by apó (575), out of or 
from, with the gen. of place (Acts 13:50). Used in an absolute sense, but from a place implied 
(Matt. 9:25; Luke 19:45; Acts 16:37; Gal. 4:30). Spoken of demons, to cast or drive out, expel 
from the body of someone, e.g., apó (Mark 16:9); ek (1537), out of followed by the gen., 
someone (Mark 7:26). Generally (Matt. 7:22; Mark 1:34, 39; Luke 9:40). In the sense of to send 
out as laborers for the harvest (Matt. 9:38; Luke 10:2); to send away, send off (James 2:25). 
Metaphorically in the sense of to cast out, to scorn and reproach, reject (Luke 6:22, i.e., when 

                                                           
Epicurus Epicurus , IV–III B.C.—List 5 

Diog. L. Diog. L. = Diogenes Laertius, III A.D.—List 5 

someth. someth. = something 

M. Ant. M. Ant. = Marcus Aurelius Antoninus, II A.D.—List 5 

Mitt-Wilck. Mitt-Wilck. = LMitteis/UWilcken, Grundzüge und Chrestomathie der Papyruskunde—Lists 4, 6 

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; I A.D.—Lists 5 

someth. someth. = something 

B. B. = CDBuck, A Dictionary of Selected Synonyms—List 6 

M-M M-M = JMoulton/GMilligan, Vocabulary of Greek Testament—Lists 4, 6 

TW TW = Theologisches Wörterbuch zum NT; tr. GBromiley, Theological Dictionary of the NT—List 6 
4 William Arndt et al., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature 
(Chicago: University of Chicago Press, 2000), 299. 

fut (future) 

gen (genitive) 

gen (genitive) 

gen (genitive) 



All Occurrences of ejkbavllw in the New Testament - Page 29 

they shall falsely slander you, the same as when they “shall say all manner of evil against you 
falsely,” in Matt. 5:11). 

 
(II) The idea of force being dropped, to take out, extract, remove (Matt. 7:4, 5; Luke 6:42); to bring 
out or forth (Matt. 12:20 quoted from Is. 42:3; Matt. 12:35; Luke 10:35); to throw out, i.e., not to 
include, leave out (Rev. 11:2). 
 
Deriv.: ekbolḗ (1546), ejection. 
 
Syn.: aírō (142), to remove; aníēmi (447), to let go; apelaúnō (556), to drive from; aporríptō (641), 
to cast off; apospáō (645), to draw away; apostéllō (649), to send forth; apotássō (657), to put away 
from oneself; apotíthēmi (659), to put off, lay aside; apōthéō or apōthéō (683), to thrust or put away; 
aphairéō (851), to take away; ekdiṓkō (1559), to chase away; ekkomízō (1580), to bear forth, carry 
out; ekkóptō (1581), to cut off; ekpémpō (1599), to send away; ekrizóō (1610), to pluck up by the 
root; ekphúō (1631), to cause to grow out; ekchéō (1632), to gush out; exágō (1806), to bring forth; 
exairéō (1807), to take out; exaírō (1808), to put away from the midst of; exōthéō (1856), to thrust 
out; periairéō (4014), to take away; chōrízō (5563), to separate. 
 
Ant.: eiságō (1521), to bring in; eisdéchomai (1523), to take receive; eisérchomai (1525), to enter 
in; eisphérō (1533), to bring in; embaínō (1684), to step in; embállō (1685), to cast into.5 

 

Greek-English Lexicon of the New Testament based on Semantic Domains:  (Louw & Nida) 

 

15.220 ἐκβάλλωa; ἐκβολή, ῆς f: to throw out of an area or object—‘to throw out, to jettison (from a 
boat).’ ἐκβάλλωa: αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος ‘they threw him out of the vineyard’ Mt 
21:39. It may be that ἐκβάλλω in Mt 21:39 is a type of hyperbole for causing to go out, but at the 
same time it is possible that the term ἐκβάλλω is to be understood in a literal sense. ἐκβολή: τῇ ἑξῆς 
ἐκβολὴν ἐποιοῦντο ‘on the next day, they threw out the cargo (of the boat)’ Ac 27:18.6 

 

 

The Exegetical Dictionary of the New Testament: 

 
ἐκβάλλω   ekballō   throw out, drive out 
 

1. Occurrences in the NT — 2. Meaning and usage — 3. The Synoptics: cast out demons — 
4. Matthew: cast out into darkness 
 
Lit.: H. BIETENHARD, DNTT I, 453f. — O. BÖCHER, Dämonfurcht und Dämonenabwehr. Ein Beitrag 

zur Vorgeschichte der christlichen Taufe (1970). — idem, Christus Exorcista. Dämonismus und 

                                                           
5 Spiros Zodhiates, The Complete Word Study Dictionary: New Testament (Chattanooga, TN: AMG Publishers, 

2000). 

f feminine 
6 Johannes P. Louw and Eugene Albert Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament: Based on Semantic 

Domains (New York: United Bible Societies, 1996), 208. 

DNTT New International Dictionary of NT Theology I-III (ed. C. Brown; 1975-78) 
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Taufe im NT (1972). — F. HAUCK, TDNT I, 527f. — O. HOFIUS, “Erwählung und Bewahrung. Zur 
Auslegung von Joh 6, 37, ” Theologische Beiträge 8 (1977) 24–49. — K. THRAEDE, RAC VII, 44–
117. 

 
1. Ἐκβάλλω, a compound of → βάλλω, appears in the NT 81 times. The majority of the 
occurrences are in the Synoptic Gospels (66, of which 28 are in Matt, 18 in Mark, and 20 in 
Luke). John uses the word 6 times, Acts 5 times. In the Pauline letters it appears only in the OT 
citation in Gal 4:30; elsewhere in Jas 2:25; 3 John 10, and Rev 11:2. 
 
2. Cast out suggests the meaning of ἐκβάλλω in the most comprehensive sense. Location is 
indicated by ἐκ, ἔξω, ἀπό, or εἰς. As in Greek generally (cf. LSJ s.v.; BAGD s.v.), ἐκβάλλω also 
has many shades of meaning in the NT. The subject is always a person or a group of persons. 
Things (a), persons or groups of persons (b), and evil spirits (→ 3) appear as objects. 
 

a) Where a thing is the object, ἐκβάλλω appears to have violent tone only in Mark 9:47 
(pluck out the eye). Normally ἐκβάλλω is less colorful in the sense of cast off./out (Matt 
15:17; Acts 27:38), remove  (splinters or logs from the eye: Matt 7:4–5 par. Luke 6:42), or 
take out (two denarii: Luke 10:35; metaphorically: good or evil, old and new from the 
treasure: Matt 12:35; 13:52). In Rev 11:2 ἐκβάλλω has the meaning leave out, pass over, 
which is attested outside the NT (cf. BAGD s.v.). Noteworthy is the use of ἐκβάλλω in Matt 
12:20, a free rendering of Isa 42:3: lead justice to victory (LXX ἐξοίσει). Some authors (H. 
Schürmann, Lukas [HTKNT] I, 333; J. Ernst, Lukas [RNT] 219) assume that technical 
language of banning from the synagogue is in use in Luke 6:22 (literally “cast out your name 
as evil”). 

 
b) A person or group of persons is more frequently the object of ἐκβάλλω in the NT. In the 
majority of cases it denotes a more or less forcible casting out, e.g., drive out from the temple 
(Mark 11:15 par. Matt 21:12; Luke 19:45; John 2:15), from the city (Luke 4:29; Acts 7:58), 
from the vineyard (Mark 12:8 par. Matt 21:39; Luke 20:12, 15), from the area (Acts 13:50). 
In addition ἐκβάλλω has the weaker meaning send away (Mark 1:43; 5:40 par. Matt 9:25; 
Acts 9:40; 16:37; Jas 2:25). In some passages it signifies discontinuance of association 
(expel: John 6:37; probably also 9:34f., though ἐκβάλλω is not attested as an expression of 

                                                           
TDNT Theological Dictionary of the NT I-X (ed. G. Kittel and G. Friedrich; 1964-76) 

RAC Reallexikon für Antike und Christentum (ed. T. Klauser; 1941-) 

LSJ H. G. Liddell, R. Scott, H. S. Jones, and R. McKenzie, A Greek-English Lexicon (91940) 

BAGD W. Bauer, W. F. Arndt, F. W. Gingrich, and F. Danker, A Greek-English Lexicon of the NT and Other Early 

Christian Literature (21979) 

par. parallel 

BAGD W. Bauer, W. F. Arndt, F. W. Gingrich, and F. Danker, A Greek-English Lexicon of the NT and Other Early 

Christian Literature (21979) 

LXX Septuagint 

HTKNT Herders theologischer Kommentar zum NT 

RNT Regensburger Neues Testament 

par. parallel 

par. parallel 

par. parallel 
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the formal synagogue ban; cf. R. Schnackenburg, The Gospel according to John II, 252; for 
exclusion from the Church: 3 John 10). As a t.t. of the LXX for expulsion of a wife, ἐκβάλλω 
appears in the citation of Gen 21:10 in Gal 4:30. However, it has a positive meaning in John 
10:4 (lead out). In Matt 9:38 par. Luke 10:2 ἐκβάλλω receives the sense send (workers into 
the vineyard) from the context. Mark 1:12 is a special case: The Spirit drives Jesus into the 
wilderness, i.e., Jesus stands entirely under the powerful impetus of the Spirit. 

 
3. Ἐκβάλλω is theologically relevant esp. in the Synoptic Gospels as a t.t. for expulsion of 
demons (obj. normally δαιμόνιον / δαιμόνια) through exorcism from those who are possessed 
(34 occurrences, i.e., more than half of all Synoptic occurrences). Behind this use is the 
assumption that the demons live in possessed persons and are driven out by exorcists. The 
subject of the vb. most frequently is Jesus. Expulsion of demons belongs to his work alongside 
preaching and healing (cf. the summaries in Matt 8:16; Mark 1:34, 39 and the saying in Luke 
13:32). He gives the same commission and the same authority to his disciples (Matt 10:1, 8; 
Mark 3:15; not in Luke!). According to Mark 16:17 expulsions of demons belong to the signs 
which accompany those who believe (cf. also Matt 17:19–20). However, the Synoptic Gospels 
presuppose that there are exorcists other than Jesus and his followers (Jews in Matt 12:27 par. 
Luke 11:19; anyone in Mark 9:38 par. Luke 9:49). 

 
Complicated incantations, formulas, and manipulations have an important place in the 
environment of the NT (cf. Böcher; Thraede), but scarcely play a role in the NT itself. Jesus 
drives out demons through his word (λόγῳ) according to Matt 8:16. According to Mark 9:29 
there are demons which can be driven out only through prayer. 

 
More important than correct practice is the question of the authority by which exorcisms are 
executed (normally expressed with ἐν). The origin of Jesus’ power is discussed in detail in the 
dialogue concerning Beelzebul (Mark 3:22–30 par. Matt 12:24–32/Luke 11:15–23): Jesus does 
not drive out demons in the power of Beelzebul, the prince of demons, as his opponents charge, 
but by God’s power (Luke 11:20: “by the finger of God”; Matt 12:28: “by the Spirit of God”). 
The exorcisms are signs that God’s kingdom is present. Jesus’ followers (Mark 7:22; 16:17) and 
others (Mark 9:38 par. Luke 9:49) do exorcisms “in the name of Jesus.” Here early Christian 
practice is probably reflected. 
 
4. Ἐκβάλλω has theological weight in Matthew’s formula “cast out into outer darkness, [where] 
there shall be weeping and gnashing of teeth” (Matt 8:12; 22:13; 25:30; in a different form, Luke 
13:28). The subject here is the conclusion of the eschatological judgment and the exclusion from 

                                                           
t.t. technical term 

LXX Septuagint 

par. parallel 

esp. especially 

t.t. technical term 

obj. object, objective 

vb. verb 

par. parallel 

par. parallel 
par. parallel 

par. parallel 
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God’s kingdom (explicitly in Matt 8:11). Darkness is an image for the place of separation from 
God and of punishment. John 12:31 is also to be understood as referring to punishment. 

 
F. Annen 7 

 

The Theological Dictionary of the New Testament:  (Kittel) 

ἐκβάλλω. 
 

a. “To throw out,” “to expel,” “to repel,” e.g., of invading enemies, Demosth., 60, 8; of expulsion from 
the government, Thuc., II, 68, 6; of the expulsion of demons, cf. Preis. Zaub., IV, 1227: πρᾶξις γενναία 
ἐκβάλλουσα δαίμονας; of exclusion from the house, P. Oxy., I, 104, 17; λόγους, Plat. Crito 46b (of the 
bandying of the name). b. “To send forth,” without the accompanying sense of violence, P. Ryl., 80, 1 
(1st cent. A.D.): ὑδροφύλακας, “to lead forth,” “to release”: ἐκ τῆς φυλακῆς;1 “to leave aside”: τὸ 
ἀναγνωσθὲν δάνειον, Mitteis-Wilcken, No. 372, col., 6, 23 (2nd cent. A.D.): “to cause to break forth from 
within”: δάκρυα, Hom. Od., 19, 362. 

 

In the LXX ἐκβάλλειν in the sense of “to eject” or “to repel” is the usual equivalent of ׁגרש (Gn. 3:24; 

Ex. 6:1; Lv. 21:7, γυναῖκα; Ju. 6:9; Prv. 22:10, ἐκ συνεδρίου; also of שׁל� hiph (Is. 2:20, βδελύγματα); 

of ׁירש hiph; “to eject from possession” (Ex. 34:24, τὰ ἔθνη; Dt. 11:23 etc.). 

 
In the NT ἐκβάλλειν has particularly 
 
1. the sense of “to expel” or “to repel,” esp. in the case of demons, who have settled in men as in 
a house (Mt. 12:44) into which they have unlawfully penetrated (Mk. 1:34, 43; 3:15, 22 f.; 9:38 
etc.). By ancient custom demons were ejected by pronouncing against them the name of a more 

                                                           
7 Horst Robert Balz and Gerhard Schneider, Exegetical Dictionary of the New Testament (Grand Rapids, Mich.: Eerdmans, 
1990–), 405–406. 

Demosth. Demosthenes, of Athens (384–322 B.C.), ed. F. Blass, 1903 ff. 

Thuc. Thucydides, of Athens (c. 460–396 B.C.), the classic historian of the Greeks, who as a contemporary wrote a history of 
the Peloponnesian War, ed. C. Hude, 1898 ff. 

Preis. Zaub. K. Preisendanz, Papyri Graecae Magicae, 1928 ff. 

P. Oxy. The Oxyrhynchus Papyri, ed. B. Grenfell and A. Hunt, 1898 ff. 

Plat. Plato, of Athens (428/7–348/7 B.C.), ed. J. Burnet, 1905. 

Crito Crito [Plato, of Athens] 

P. Ryl. Catalogue of the Greek Papyri in the John Rylands Library at Manchester, ed. A. Hunt and others, 1911. 
1 Μαρτύριον τῆς ἁγίας Αἰκατερίνας, 18, p. 17, Viteau; D. Tabachovitz, Sprachl. und textkrit. Studfen zur Chronik des 

Theophanes Confessor (Uppsala, 1926), 32: Wien. Stud., XX (1898), 159. 

Mitteis-Wilcken L. Mitteis and U. Wilcken, Grundzüge und Chrestomathie der Papyruskunde, 1912. 

No. number. 

col. column. 

Hom. Homer, of Chios (?), the classical Greek epic poet, around whose name were grouped the older epics of the Ionians in 
the 9th and 8th centuries B.C., ed. G. Monro and T. W. Allen, 1908 ff. 

Od. Odyssey. 

NT New Testament. 

esp. especially. 
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powerful spirit (cf. Mt. 12:29). Thus there had been constructed, esp. by Judaism in the time of 
Jesus, a whole apparatus of formulae and measures which were supposed to be effective against 
demons.2 Yet a demon can be expelled simply by the word of command, e.g., R. Simeon.3 Jesus,4 
who accepts the current view of demons, ignores in His expulsions the whole apparatus 
constructed by Judaism. His majesty finds expression in His accomplishment of expulsions by 
the Word (Mt. 8:16). He has full power over demons, so that they cannot evade His command 
(Mk. 1:27). He brings the power of God to bear against them (Lk. 11:20).5 The distinctive feature 
in His exorcisms is to be found not merely in the powerful and majestic sovereignty therein 
displayed but in the appraisal of His actions and their results. The latter are for Him a sign that 
the kingdom of God is being inaugurated (Mt. 12:28). He thus engages in exorcism in conscious 
connection with His preaching of the coming of the kingdom. Hence He charges His messengers 
(→ ἀπόστολος) to exorcise as part of their commission (Mt. 10:1, 8). In the assessment of His 
successes against demons as devilish (ἐν τῷ Βεελζεβούλ, Mt. 12:24; 9:34) He sees a 
blasphemous misrepresentation of the holy war which He wages in the name of God (Mt. 12:22 
f.), 31). A result of His successes is that soon His own “name” (→ ὄνομα) comes to be used as a 
means of driving them out (Mk. 9:38; 16:17). 

 
2. In the NT ἐκβάλλειν is also used of the expulsion of the wife or secondary wife in Gl. 4:30 
(cf. Gen. 21:10); of the plucking out of the eye (Mk. 9:47); of expulsion from the community, as 
in the case of the Jews driving out those who confess Christ (Jn. 9:34 f.).6 In contrast, Jesus 
excludes from His fellowship none of those whom the Father causes to come to Him (Jn. 6:37).7 
It is used of the expulsion from the community exercised by the φιλοπρωτεύων ∆ιοτρέφης (3 Jn. 
10) and also of the casting out of the Christian name (Lk. 6:22). 

 
3. “To send out,”8 Mt. 9:38 and par.: ἐργάτας εἰς τὸν θερισμόν; Jn. 10:4; Jm. 2:25; Ac. 16:37: “to let go,” 
“release”; Mk. 1:12: “to lead out”; Mt. 7:4 and par.: “to pull out” (κάρφος, δοκόν); Mt. 12:35; 13:52; Lk. 
10:35: “to take forth”; Mt. 12:20: “to lead forth εἰς ́ῖκος, unto victory”; Rev. 11:2: “to leave out.” Pass. 
Mt. 15:17: “to let fall εἰς ἀφεδρῶνα.”8 

 

                                                           
esp. especially. 
2 Cf. e.g., Jos. Ant., 8, 45 ff. Cf. also Str.-B., IV, 501–535 on older Jewish demonology, esp. 533 ff.; RE3, IV, 411 ff. s.v. 
“Dämonische”; W. Ebstein, Die Medizin im NT u. im Talmud (1903), 173 ff.; A. Jirku, Die Dämonen und ihre Abwehr im AT 
(1912), 41 ff.; J. Tambornino, De antiquorum daemonismo, RVV, VII, 3 (1909), 9 ff., 16 f. 
3 Me’ila, 17b: “He said: Ben Telamjon, go forth (צֵא), Ben Telamjon!” (Str.-B., IV, 534 f.). 
4 O. Bauernfeind, Die Austreibung der Dämonen ira MkEv. (1926); W. Grundmann, Der Begriff d. Kraft in d. nt.lichen 

Gedankenwelt (1932), esp. 45 ff., 54 f., 66 f. 
5 ἐν δακτύλῳ θεοῦ. This is undoubtedly older than the ἐν πνεύματι θεοῦ of Mt. 12:28, which is a more spiritual way of 
expressing the same thought. 

NT New Testament. 
6 The meaning is twofold, as so often in Jn., i.e. out of the hall of judgment and also out of the Jewish community, cf. 9:22. 
7 ἐκβάλλειν is used absol. in both cases and strengthened by ἔξω. 
8 Cf. E. Löfstedt, Symbolae philol. Danielsson (1932), 179 ff. 

par. parallel. 

par. parallel. 

Pass. F. Passow, Wörterbuch der griechischen Sprache5, 1841 ff., completely revised by W. Crönert, 1913 ff. 
8 Friedrich Hauck, “Βάλλω, Ἐκ-, Ἐπιβάλλω,” ed. Gerhard Kittel, Geoffrey W. Bromiley, and Gerhard Friedrich, 

Theological Dictionary of the New Testament (Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1964–), 527–528. 
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The Theological Dictionary of the New Testament:  (Colin Brown) 

 
ἐκβάλλω G1675 (ekballō), drive out, expel, send out, take out. 
 
CL & OT ekballō is used in secular Gk. and in the LXX (in the latter some 50 times). It has the sense of 
drive out: Gen. 3:24, of man from Eden; Lev. 21:7, lit. “driven away from her husband” hence 
divorce; Jdg. 6:9 (for gāraš) and Exod. 34:24 (for yāraš) for forcible throwing out, rejection and 
driving out of enemies, demons and similarly unwelcome beings from a house. Not until the 1st and 
2nd cent. A.D. is it used in the favourable sense of sending out. 
 
NT The 81 cases in the NT illustrate the whole gamut of its range of meanings. The slave-wife is cast 
out (Gal. 4:30; cf. Gen. 21:10). A disciple of Jesus is cast out of synagogue fellowship (Jn. 9:34f.). 
The name of Christ (i.e. the Christian) is despised (Lk. 6:22). While Jesus rejects no one who comes 
to him (Jn. 6:37), Diotrephes excludes Christians from the church (3 Jn. 1:10). The taking out of a 
splinter (Matt. 7:4) and the removal of an eye (Mk. 9:47) still imply the use of force. But other 
passages like Mk. 1:12 (where the Spirit “drives” Jesus into the wilderness) and Jn. 10:4 (the 
shepherd “drives” the sheep out) show the transition to the positive sense of sending out reapers 
(Matt. 9:38 par.), sending away (Acts 16:37, “smuggle out” NEB; Jas. 2:25), leaving out (Rev. 11:2), 
and bringing out, distributing (Matt. 12:35; 13:52; Lk. 10:35). 
 
The word has a theological bearing only in connection with casting out demons (cf. Matt. 7:22; 8:16 
par.; 9:34; 12:26f.; 17:19 par.; Lk. 13:32). Jesus and the primitive church shared the conceptions of 
their contemporaries about demons (→ δαιμόνιον). But while the pagans and Jews of the 
contemporary world environment tried to drive out the demons by magic, exorcisms and other 
magical practices, Jesus needed only his word of command (Matt. 8:16). The driving out of the 
demons was as much an accompaniment of his proclamation as were his acts of healing (Mk. 1:39). 
Because Jesus with the authority of God showed himself the stronger (Mk. 1:24 par.), the demon had 
to yield to him and bow to his power. In his majesty Jesus also gave his disciples authority to cast 
out demons (Matt. 10:1, 8). His dominion over these powers was a sign that the kingdom of God had 
come in his person (Matt. 12:22–28). 
 

H. Bietenhard 9 
 

                                                           
LXX Septuagint(al) 

lit. literal(ly) 

cent. century 

par. parallel, and parallel(s) 

NEB The New English Bible (NT 1961, OT 1970) 

par. parallel, and parallel(s) 

par. parallel, and parallel(s) 

par. parallel, and parallel(s) 
9 H. Bietenhard, “Εwκβαxλλω,” ed. Lothar Coenen, Erich Beyreuther, and Hans Bietenhard, New International 

Dictionary of New Testament Theology (Grand Rapids, MI: Zondervan Publishing House, 1986), 453–454. 


